DE/EN

DE Gebrauchsanweisung
Cellulite Massagegerat AC 950

.

@ Haltegriff

© Funktionstaste (Ein/Aus/Intensitat)

© Drehrichtung wahlen

O Funktions-LEDs

© Massagerollen

@ Anschluss fiir Ladekabel (hinter Schutzkappe)

Zeichenerklérung

H WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten

werden, um maogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

° HINWEIS

1 | Diese Hinweise geben lhnen niitzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

O

LOT LOT-Nummer

“ Hersteller

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstan-
dig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Be-
trieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder
an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana AC 950

Schutzklasse I

IPX4 Spritz-Wasser-
schutz

* 1 USB-Ladekabel und USB-Ladeadapter
* 1 Gebrauchsanweisung
+ 3 Massageaufsatze

Sollten Sie beim Auspacken einen Transport-
schaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort
mit lhrem Handler in Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Ver-
packungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen!

Es besteht Erstickungsgefahr!

C€
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DE Sicherheitshinweise

[

:m Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-

sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

A AL

Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch in Innen-
raumen und nicht fir gewerbliche Zwecke bestimmt.
Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend der Bestim-
mungen in dieser Gebrauchsanweisung. Bei Zweckent-
fremdung erlischt der Garantieanspruch.

Vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen oder scharfen
Gegenstanden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schwanger sind.
Personen mit einem Herzschrittmacher, kiunstlichen Ge-
lenken oder elektronischen Implantaten sollten auf jeden
Fall vor Benutzung des Gerates einen Arzt zu Rate ziehen.
Sie durfen das Gerat nicht verwenden, wenn Sie an
einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampf-
adern, offene Wunden, Diabetes, Fieber, Herzprobleme,
Prellungen, Hautrisse oder andere Hautverletzungen,
Venenentziindungen, Tumore, Thrombose, Osteoporose,
Wirbelsaulenfrakturen oder Bandscheibenvorfall.
Wenden Sie das Gerat nicht an den folgenden Korper-
stellen an: Kopf, Gesicht, Halsvorderseite, Brust, Bauch,
Knochen oder Gelenken (z. B. Ellbogen, Knie etc.), Nieren-
und Genitalbereich.

Zu starker Druck bei der Massage mit dem Gerat kann zu
Verletzungen flhren!

Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn das Gerat an,
von oder in der Nahe von Kindern, Kranken und hilflosen
Personen verwendet wird.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt und bezuglich des sicheren Gebrauchs unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Sollten Sie Schmerzen splren oder die Massage als un-
angenehm empfinden, brechen Sie die Behandlung ab
und halten Sie Rucksprache mit Ihrem Arzt.

Halten Sie das Gerat von Hitze, heillen Oberflachen,
Feuchtigkeit und FlUssigkeiten fern. Fassen Sie das
Gerat niemals mit nassen bzw. feuchten Handen an oder
wenn Sie im Wasser stehen. Greifen Sie nicht nach einem
Gerat, das ins Wasser gefallen ist.

Decken Sie das Gerat nicht ab, wenn es eingeschaltet ist.
Benutzen Sie es niemals unter Decken oder Kissen. Es
besteht Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.
Lagern oder verwenden Sie das Gerat niemals neben ei-
nem Elektroherd oder anderen Warmequellen.

Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerat.
Benutzen Sie das Gerat nicht zusammen mit anderen
Geraten.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Schlafengehen.
Die Massage hat eine anregende Wirkung und kann das
Einschlafen hinauszogern.

Schlafen Sie wahrend der Anwendung des Mas-
sagegerates an sich selbst nicht ein. Eine zu lange An-
wendung an der selben Stelle kann zu Beschwerden und
Verbrennungen fuhren.

Reparieren Sie im Falle einer Stérung das Gerat
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto-
risierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifi-
zierten Person durchgefuhrt werden.

Prufen Sie das Gerat vor der Benutzung auf Schaden. Ein
defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden!
Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

» Schalten Sie das Gerat nach jeder Benutzung aus.

* Wenden Sie das Gerat nicht direkt nach dem Essen oder
dem Genuss von Alkohol an oder wenn Sie mude sind.

» Lassen Sie das Gerat nicht fallen und setzen Sie es keinen
starken Stolien aus.

* Wenden Sie das Gerat nicht an, wahrend Sie Fahrzeuge
oder Maschinen bedienen.

* Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zur Stolperfalle

wird. Es darf weder geknickt, eingeklemmt noch verdreht ¢

werden. Ist das Kabel defekt, darf es nicht weiter verwen-
det werden.

* Wir empfehlen, das Gerat spatestens alle 3 Monate voll-
standig aufzuladen, um eine Tiefentladung bzw. Beschadi-
gung des Akkus zu vermeiden.

* Dieses Gerat enthalt Batterien, die nicht austauschbar
sind.

Akku laden

Laden Sie vor der ersten Verwendung das Akku vollstandig
auf. Die Ladezeit betragt 3,5 Stunden. Mit vollstandig gelade-
nem Akku kann das Gerat ca. 3,5 bis 5 Stunden lang benutzt
werden. Zum Laden verbinden Sie das mitgelieferte USB-
Kabel mit dem Gerateanschluss @ und dem mitgelieferten
USB-Ladeadapter. Bei korrektem Anschluss (Ladevorgang)
pulsiert der LED-Ring @. Je geschlossener der LED-Ring
dabei ist, desto hoher ist der Ladezustands des Akkus:

; " ; 5
m\ @\

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
rote LED |LED pul- |LEDs LEDs LEDs
pulsiert siert pulsieren | pulsieren | pulsieren

o | HINWEISE

L | .Das Gerit kann wihrend des Ladeprozesses

nicht benutzt werden!

*Verwenden Sie zum Aufladen kein anderes Kabel
als das im Lieferumfang befindliche! Sollten Sie
Ersatz benotigen, wenden Sie sich an den Kun-
denservice.

Benutzung

1. Wahlen Sie einen der drei Aufsatze (multidirektionaler
Massageroller, Naturborsten-SilikonbUrste, Silikonburste)
und dricken Sie den Aufsatz fest an die Aufnahmeplatte
am Gerat.

2. Schalten Sie das Gerat durch Drucken der Funktionstas-
te @ ein. Das Gerat beginnt mit niedriger Intensitat zu
arbeiten, was durch Aufleuchten des halben LED-Rings-
begleitet wird. Driicken Sie die Funktionstaste @ erneut,
wechselt das Gerat zur hohen Intensitat und der volle
LED-Ring leuchtet auf.

3. Sie konnen die Massage an sich selbst oder an einem
Partner durchfihren. Flihren Sie das Gerat auf die zu
massierende Korperzone. Je nach Empfinden kdnnen
Sie keinen oder leichten Druck ausiben. Sie kdnnen ent-
lang verschiedener Korperstellen rollen, siehe ,Anwen-
dungsbeispiele”.

4. Durch Druck auf die Taste @ kénnen Sie die Drehrichtung
der Rollen wechseln.

5. Konzentrieren Sie sich bei der Massage nicht zu lange
auf die selbe Korperstelle (max. 1 Minute), sondern wech-
seln Sie den Massagebereich haufiger wahrend der An-
wendung.

6. Eine Anwendung sollte nicht langer als 15 Minuten dau-
ern (nach dieser Zeit erfolgt eine automatische Abschal-
tung). Wenden Sie das Gerat regelmafig an, damit sich
die positive Wirkung einstellen kann.

7. Wollen Sie das Gerat manuell ausschalten, dricken Sie
die Funktionstaste @ im Modus ,hohe Intensitat* ein wei-
teres Mal.

Anwendungsbeispiele

Punktmassage (Gerat auf einer
sy = Stelle halten)
.__/
—p Massagegerat entlang fuhren
HINWEISE
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* Wenn lhnen die direkte Anwendung auf der Haut

unangenehm erscheint, konnen Sie wahrend der
Anwendung auch ein Handtuch
zwischen Hautoberflache und Gerat legen.

* Eine Anwendung z. B. nach dem Baden erhoht
den durchblutungsférdenden Massageeffekt, da
der Korper bereits warm ist.

Fehlerbehebung

Lasst sich das Gerat nicht einschalten, priufen Sie den La-
dezustand des Akkus (Funktionstaste @ 3 Sekunden lang 2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
gedrlckt halten). Laden Sie den Akku bei Bedarf auf. Sollten
Sie abnormales Verhalten, Geruche oder weiterhin keinerlei
Funktion feststellen, verwenden Sie das Gerat nicht weiter 3, Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Reinigung und Pflege

FUr die Reinigung stellen Sie sicher, dass das Ladekabel
nicht angeschlossen ist und lassen Sie das Gerat mind.
10 Minuten nach einer Verwendung abkuhlen.

Das Gerat sollte mit einem weichen, ggf. leicht ange-
feuchteten Tuch, evtl. mit einer milden Seifenlauge, ge-
reinigt werden.

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel, Verdin-
ner, Benzin, starke Bursten oder ahnliches. Die Oberfla-
che des Gerates ist empfindlich.

Die Massagerollen @ sind abnehmbar und kénnen so se-
parat z. B. mit Wasser gereinigt werden. Setzen Sie die
gereinigten Massagerollen anschliel3end wieder auf.
Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig ge-
trocknet ist und stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit
in das Gerat gelangen kann!

Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalver-
packung, und bewahren Sie es an einem sauberen und
trockenen Platz ohne Sonneneinstrahlung auf.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmull ent-
sorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektri-
schen oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe

enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner
Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie einer um-

weltschonenden Entsorgung zugefuhrt werden kon-

mmmmm nen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an

lhre Kommunalbehorde oder lhren Handler.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Cellulite Massagegerat

AC 950
Versorgungsspannung: 5SV=
Eingebauter Akku: Lithium-lon 2.200 mAh

0°C bis +40°C, 20 bis 85 %
max. relative Luftfeuchte
-10°C bis +60°C, 20 bis 85 %
max. relative Luftfeuchte

85 x 140 x 230 mm

Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:

Abmessungen ca.:

Gewicht ca.: 381¢
Artikel Nr.: 88544
EAN Nr.: 40 15588 88544 0

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im
Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. \VVon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgeméafie Behandlung,
z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzuflhren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch
dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten
Beilegeblatt.
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EN Instruction manual
Cellulite massager AC 950
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O Handle

@ Function button (On/Off/Intensity)

© Select direction of rotation

O Function LEDs

© Massage rollers

O Connection for charging cable (behind pro-
tective cap)

Explanation of symbols

1 IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

A\

NOTE

These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

O
LOT

l

Scope of delivery

Please check first of all that the device is com-

plete and is not damaged in any way. In case

of doubt, do not use the appliance and contact

your dealer or your service centre.

The following parts are included:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB charging cable and USB charging
adapter

* 1 instruction manual

* 3 massage attachments

Protection category I

Splash water
proove

LOT number IPX4

Manufacturer

If you notice any transport damage when unpa-
cking, please contact your dealer immediately.

WARNING

Please ensure that the polythene
packing is kept away from the reach
of children!

Risk of suffocation!

C€

EN Safety instructions

(@

:m Read the instruction manual carefully before

using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for fu-
ture use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these
instructions for use.

A A

The device is intended for indoor private use only and
should not be employed for commercial purposes.

Only use the device for the according the instructions for
use. The guarantee is invalidated if the device is misused.
Avoid contact with sharp or pointed objects.

Do not use this device if you are pregnant.

Persons with a pacemaker, artificial joints or electronic im-
plants should always consult a doctor before using the de-
vice.

You must not use the device if you suffer from one or more
of the following diseases or medical conditions: Circula-
tory problems, varicose veins, open wounds, diabetes, fe-
ver, heart problems, bruises, skin tears or other skin inju-
ries, phlebitis, tumours, thrombosis, osteoporosis, spinal
fractures or slipped discs.

Do not use the appliance on the following parts of the
body: Head, face, front of neck, chest, abdomen, bones or
joints (e.g. elbows, knees, etc.), kidney and genital area.

Excessive pressure when massaging with the device can
lead to injuries!

Special care is necessary when the device is used on, by
or near children, sick and helpless persons.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

If you feel any pain from use of this device, or find the
massage unpleasant, stop the treatment and consult your
doctor.

Keep the appliance away from heat, hot surfaces, mois-
ture and liquids. Never touch the appliance with wet hands
or when standing in water. Do not reach for a unit that has
fallen into water.

Do not cover the device when it is switched on. Never use
it under blankets or pillows. There is a risk of fire, electric
shock and injury.

Never store or use the appliance near an electric stove or
other heat sources.

Do not sit or stand on the unit.

Do not use the appliance together with other appliances.
Do not use the appliance before going to bed. The mas-
sage has a stimulating effect and can delay falling asleep.
Do not fall asleep while using the massager on yourself.
Using it on the same spot for too long can cause discom-
fort and burns.

Do not repair the device yourself in case of a malfunction.
Repairs may only be carried out by an authorized dealer
or an appropriately qualified person.

Check the unit for damage before use. A defective unit
must not be put into operation!

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Switch off the device after each use.

Do not use the device immediately after eating or drinking
alcohol or when you are tired.

Do not drop the appliance or subject it to strong shocks.

Do not apply the appliance while operating vehicles or ma- application examples

chinery.

Make sure that the cable does not become a tripping haz-
ard. It must not be kinked, pinched or twisted. If the cable
is defective, it must not be used any longer.

* We recommend that you fully charge the device every 3

months at the latest to avoid deep discharge or damage to
the battery.
This appliance contains batteries that are non-replaceable.

Charging the battery

Fully charge the battery before using it for the first time. The
charging time is 3.5 hours. With a fully charged battery,
the device can be used for approx. 3.5 to 5 hours. To char-
ge, connect the supplied USB cable to the device connec-
tor @ and the supplied USB charge adapter. If the connec-
tion is correct (charging process), the LED ring @ pulsates.
The more closed the LED ring, the higher the charge level of the
battery:

m\ @

0-10% 11-25% 26-50% [51-75% | 76-95% 100%
red LED |LEDpul- |[LED's LED's LED's
pulsates sates pulsate pulsate pulsate
» | NOTES
L | «The unit cannot be used during the charging
process!

* Do not use any cable other than the one sup-
plied for charging! If you need a replacement,
contact the customer service.

Use

1.

Select one of the three attachments (multidirectional mas-
sage roller, natural bristle silicone brush, silicone brush)
and press the attachment firmly against the attachment
plate on the appliance.

Switch on the unit by pressing the function button @. The
device starts to work at low intensity, which is accompa-
nied by the lighting up of half the LED ring @. If you press
function key @ again, the device switches to high intensi-
ty and the full LED ring @ lights up.

You can perform the massage on yourself or on a partner.
Place the device on the area of the body to be massaged.
Depending on how you feel, you can apply no pressure
or light pressure. You can roll along different parts of the
body, see ,Application examples".

By pressing the button & you can change the massage
direction.

When massaging, do not concentrate on the same part
of the body for too long (max. 1 minute), but change the
massage area more frequently during the application.

An application should not last longer than 15 minutes (af-
ter this time the device will automatically switch-off). Use
the device regularly so that the positive effect will appear.
If you want to switch off the unit manually, press the func-
tion button @ again when unit is in high intensity mode.

Spot massage (hold the device on
s = ONe spot)
.__/
—» Move the massager along
NOTES

e

* If you find direct application to the skin uncom-

fortable, you can also place a towel between
the skin surface and the device during applica-
tion.

* Application e.g. after bathing increases the
circulation-promoting massage effect, as the
body is already warm.

Troubleshooting

If the unit cannot be switched on, check the battery charge
level (press and hold function key @ for 3 seconds). Charge
the battery if necessary. If you notice any abnormal behavi-
our, smells or if the unit still does not work, stop using it and
contact the service centre.

Cleaning and maintenance

For cleaning, make sure that the charging cable is not
connected and let the unit cool down for at least 10 minu-
tes after use.

The unit should be cleaned with a soft, slightly damp cloth,
possibly with a mild soap solution.

Never use aggressive cleaning agents, thinners, petrol,
strong brushes or similar. The surface of the unit is sen-
sitive.

The massage rollers @ can be pulled off and thus cleaned
separately, e.g. with water. Then put the cleaned massa-
ge rollers back on.

Only use the unit again when it is completely dry and
make sure that no moisture can get into the unit!

It is best to store the unit in its original packaging and
keep it in a clean and dry place out of direct sunlight.

Disposal

This product must not be disposed of together with dome-
stic waste. All users are obliged to hand in all electrical or

electronic devices, regardless of whether or not they
contain toxic substances, at a municipal or commer-

cial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your

municipal authority or your dealer for information about dis-
posal.

Technical specifications
Name and model: medisana Cellulite massager
AC 950

Supply voltage: SV=

Built-in rechargeable battery: Lithium-ion 2200 mAh
Operating conditions: 0°C to +40°C, 20 to 85 %
max. relative humidity

-10°C to +60°C, 20 to 85 %
max. relative humidity

85 x 140 x 230 mm

Storage conditions:

Dimensions approx.:

Weight approx.: 381¢
Art. number: 88544
EAN number: 40 15588 88544 0

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit,
please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to
the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
Cellulite massageapparaat AC 950

.

@ Handvat

@ Functietoets (aan/uit/intensiteit)

@© Draairichting selecteren

O Functieleds

© Massagerollers

0 Aansluiting voor laadkabel (achter
beschermkap)

Legenda

' BELANGRIJK!
|| ] Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden
tot ernstig letsel of schade aan het
product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten

worden nageleefd om mogelijke
beschadigingen aan het apparaat te
voorkomen.

1 | TIP

Deze tips geven u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het
gebruik.

O

LOT LOT-nummer

“ Fabrikant

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en
onbeschadigd is. Neem het apparaat bij twijfel
niet in gebruik en neem in dat geval contact op
met uw verkoper of de klantenservice.

De leveringsomvang bevat:

* 1 medisana AC 950

+ 1 USB-laadkabel en USB-laadadapter

* 1 gebruiksaanwijzing

* 3 massageopzetstukken

Beschermingsklasse |l

IPX4 Spatwaterdicht

Wanneer u bij het uitpakken transportschade
ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen
met uw verkoper.

WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie uit de buurt
van kinderen!

Kans op verstikking!

(€
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NL Veiligheidsinstructies

ﬂ[:m Lees de gebruiksaanwijzing en met name
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voordat u het product gaat gebruiken en
bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het
apparaat aan iemand anders geeft.

AN

* Het apparaat is uitsluitend bestemd voor eigen gebruik in
binnenruimten en niet voor commerciéle doeleinden.

* Gebruik hetapparaat alleen waarvoor hetis bedoeld, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor
andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

* Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige
of scherpe voorwerpen.

* Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent.

« Personen met een pacemaker, kunstgewrichten of
elektronische implantaten dienen voor gebruik van dit
apparaat eerst een arts te raadplegen.

* U mag dit apparaat niet gebruiken als u aan één
of meer van de volgende aandoeningen lijdt:
doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden,
diabetes, koorts, hartstoornissen, kneuzingen, kloven of
andere huidverwondingen, aderontstekingen, tumoren,
trombose, osteoporose, wervelfracturen of hernia.

* Gebruik hetapparaatnooit op de volgende lichaamsdelen:
hoofd, gezicht, hals, borst, buik, botten of gewrichten
(bijv. ellebogen, knieén etc.), rondom de nieren of
geslachtsdelen.

+ Tijdens de massage een te hoge druk met het apparaat
toepassen kan leiden tot letsel!

+ Wees extra alert als het apparaat wordt gebruikt bij,
door of in de buurt van kinderen of mensen die ziek of
hulpbehoevend zijn.

* Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde fysieke, sensorische
of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en
kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid
ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de
mogelijke gevaren.

+ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage
als onaangenaam ervaart en overleg met uw arts.

» Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, hete
oppervlakken, vocht of vloeistoffen. Pak het apparaat nooit
vast met natte of vochtige handen of wanneer u in het
water staat. Pak een apparaat dat in het water is gevallen
niet vast.

» Bedek het product niet als hetingeschakeld is. Gebruik het
in geen geval onder dekens of kussens. Dat zou kunnen
leiden tot brand, een elektrische schok of verwondingen.

* Gebruik of bewaar het product nooit naast een fornuis of
een andere warmtebron.

* (Ga niet op het apparaat staan.

* Gebruik het apparaat niet in combinatie met andere
apparaten.

* Gebruik het apparaat niet voor het slapengaan. De
massage heeft een stimulerende werking en kan het
inslapen bemoeilijken.

* Val niet in slaap als u het massageapparaat gebruikt. Als
u het apparaat te lang op dezelfde plaats gebruikt, kan dit
pijnlijk zijn en tot brandwonden leiden.

* Repareer het product niet zelf wanneer er zich een
storing voordoet. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een erkende speciaalzaak of een daartoe
gekwalificeerde persoon.

» Controleer het apparaat voor gebruik op beschadigingen.
Wanneer het apparaat mankementen vertoont, mag het
niet worden gebruikit!

* Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of
onderhouden zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

» Schakel het apparaat uit na elk gebruik.

» Gebruik het apparaat niet direct na het eten of het nuttigen
van alcohol of als u moe bent.

* Laat het apparaat niet vallen en stel het niet bloot aan
schokken.

* Gebruik het apparaat niet terwijl u een voertuig of machine
bedient.

* Let op dat er niet over de kabel kan worden gestruikeld. Hij

mag niet worden geknikt, afgekneld of in de knoop raken. ¢

Gebruik de kabel niet meer als hij defect is.

* We raden aan om het apparaat minimaal elke 3 maanden
volledig op te laden om diepontlading of beschadiging van
de accu te voorkomen.

« Dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden
vervangen.

Accu opladen

Laad de accuvoor het eerste gebruik volledig op. De oplaadtijd
bedraagt 3,5 uur. Het apparaat kan ca. 3,5 tot 5 uur worden
gebruikt met een volledig opgeladen accu. Om het apparaat
op te laden verbindt u de meegeleverde USB-kabel met de
aansluiting van het apparaat @ en een geschikte stroombron
(5 V gelijkstroom). Als het apparaat correct is aangesloten
(laadstatus), knippert de led-ring @. Als een groot deel van
de led-ring brandt, is de accu ver opgeladen:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
rode led led knip- | leds knip- | leds knip- | leds knip-
knippert pert peren peren peren

e | AANWIJZINGEN

L | <Het apparaat kan tijdens het oplaadproces niet

worden gebruikt!

* Gebruik voor het opladen geen andere kabel dan
de meegeleverde kabel! Neem contact op met de
klantenservice voor vervangende onderdelen.

Gebruik

1. Kies één van de drie opzetstukken (multidirectionele
massageroller, siliconen borstel met natuurlijk haar,
siliconen borstel) en druk het opzetstuk stevig vast op het
frame van het apparaat.

2. Schakel het apparaat in door op de functietoets @ te
drukken. Het apparaat start met een lage intensiteit, dit
wordt aangegeven door de halve led-ring. Druk nogmaals
op de functietoets @, het apparaat wordt ingesteld op een
hogere intensiteit en de volledige led-ring licht op.

3. U kunt met het apparaat uzelf of een ander behandelen.
Leid het apparaat naar het lichaamsdeel dat u wilt
masseren. Naargelang uw voorkeur kunt u geen of lichte
druk uitoefenen. U kunt het apparaat langs verschillende
lichaamsdelen rollen, zie ,, Toepassingsvoorbeelden®.

4. Druk op de toets @ om de draairichting van de rollers te
wijzigen.

5. BIijf tijdens de massage niet te lang dezelfde plaats
behandelen (max. 1 minuut), maar verplaats het apparaat
regelmatig.

6. U mag het apparaat niet langer dan 15 minuten achter
elkaar gebruiken (na deze periode schakelt het apparaat
automatisch uit). Gebruik het apparaat regelmatig voor
het behalen van het optimale effect van de massages.

7. Wilt u het apparaat handmatig uitschakelen, druk dan
nogmaals op de functietoets @ in de modus ,hoge
intensiteit”.

Toepassingsvoorbeelden

Puntmassage (apparaat op €én
=p plek houden)

—p Massageapparaat langs
lichaamsdeel leiden

AANWIJZINGEN

* Indien direct gebruik op de huid onaangenaam
voelt, kunt u tijdens het gebruik een handdoek
tussen de huid en het apparaat leggen.

* Het gebruik na bijvoorbeeld het baden verhoogt
het doorbloeding bevorderend massage-effect
omdat het lichaam al warm is.

e

Problemen oplossen

Indien het apparaat niet inschakelt, moet u de laadtoestand
van de accu controleren (houd de functietoets @ circa 3
seconden ingedrukt). Laad de accu indien nodig op. Indien
het apparaat abnormaal gedrag vertoont, abnormaal ruikt
of niet meer functioneert, moet u het apparaat niet meer
gebruiken en contact opnemen met de klantenservice.

Schoonmaken en onderhoud

« Controleer voor het reinigen of de oplaadkabel niet is
aangesloten en laat het apparaat na gebruik minimaal 10
minuten afkoelen.

» Maak het apparaat schoon met een zachte, licht vochtige
doek, eventueel met een milde zeepoplossing.

 Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen,
verdunners, benzine, harde borstels of vergelijkbare
producten. Het oppervlak van het apparaat is kwetsbaar.

« De massagerollers @ zijn afneembaar en kunnen
afzonderlijk met bijvoorbeeld water worden gereinigd.
Plaats de gereinigde massagerollers vervolgens terug.

* Gebruik het apparaat pas als deze volledig droog is en
controleer of er geen vocht in het apparaat is gekomen!

» Berghetapparaatbijvoorkeuropinde originele verpakking
en bewaar hem op een schone en droge plaats zonder
blootstelling aan zonlicht.

Verwijdering

Ditapparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke

consument is verplicht om alle elektrische of elektronische

apparaten, ongeacht of ze schadelijke stoffen bevatten of
niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel
waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft,
zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd

I cn verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking
contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: medisana cellulite
massageapparaat

AC 950

5V=

Lithium-ion 2200 mAh

0°C tot +40°C, 20 tot 85%
maximale relatieve luchtvochtigheid
-10°C tot +60°C, 20 tot 85%
maximale relatieve luchtvochtigheid
85 x 140 x 230 mm

Voedingsspanning:
Ingebouwde accu:
Gebruiksomstandigheden:
Opslagvoorwaarden:

Afmetingen ca.:

Gewicht ca.: 3819
Artikelnr.: 88544
EAN-nr.: 40 15588 88544 0

In het kader van continue productverbeteringen behouden
wij ons technische wijzigingen en wijzigingen qua
vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw
speciaalzaak of direct met de servicedienst. Als u het apparaat
moet opsturen, geef dan aan wat het defect is en stuur een
kopie van de aankoopbon mee.
Daarbij gelden de volgende garantievoorwaarden:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum
een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het
geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten
worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
van het product of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. VVan garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik,
bijv. door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of
interventie door de koper of een onbevoegde derde.

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de
fabrikant naar de consument of bij het opsturen naar de
servicedienst.

d. reserveonderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-
schade die is veroorzaakt door het product is ook
uitgesloten, wanneer de schade aan het product
wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op
de losse bijlage.
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FR Mode d’emploi
Appareil de massage anti-cellulite AC 950
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@ Poignée

@ Touche de fonction ( Marche/Arrét/Intensité)

© Sélection du sens de la rotation

O LED de fonctionnement

O Rouleaux de massage

@ Connexion pour le cable de chargement
(derriére le capuchon de protection)

Explication des symboles

T IMPORTANT !

Le non-respect de ce mode d’emploi
peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager 'appareil.

AVERTISSEMENT

A Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Ces instructions doivent étre
respectées pour éviter tout dommage a
I'appareil.

>

REMARQUE

Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

e

Classe de protection I

Protection
LOT Numéro de LOT IPX4 .yntre reau

“ Fabricant

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que l'appareil a bien

été livré avec I'ensemble de ses composants

et ne présente aucun dommage. Au moindre

doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez votre

revendeur ou le service apres-vente.

La livraison comprend :

* 1 medisana AC 950

* 1 cable de chargement USB et adaptateur de
chargement USB

* 1 mode d’emploi

* 3 accessoires de massage

pulvérisée

Si vous constatez lors du déballage des
dommages liés au transport, veuillez contacter
immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films ’emballage
ne tombent pas entre les mains des
enfants !

Il y a risque d’étouffement !

(€
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FR Consignes de sécurité

]

[

:m Lisez attentivement le mode d’emploi, en

particulier les consignes de sécurité, avant
d’utiliser I'appareil et conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si
vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A
L'appareil est

uniquement destiné a
une utilisation dans la sphére privée
en intérieur et non a un usage commercial.

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu
dans ce mode d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas
d’utilisation non conforme.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou
tranchants.

N’utilisez pas I'appareil si vous étes enceinte.

Les personnes équipées d’un stimulateur cardiaque,
d’articulations artificielles ou d’implants électroniques doivent
toujours consulter un médecin avant d’utiliser 'appareil.
Vous ne devez pas utiliser I'appareil si vous souffrez d’'une
ou plusieurs maladies ou affections suivantes : troubles
circulatoires, varices, plaies ouvertes, diabéte, fiévre,
problémes cardiaques, contusions, déchirures de la peau ou
autres blessures cutanées, phlébite, tumeurs, thrombose,
ostéoporose, fractures de la colonne vertébrale ou hernies
discales.

N'utilisez pas I'appareil sur les zones corporelles suivantes :
téte, visage, face antérieure du cou, poitrine, abdomen,
os ou articulations (par ex. coudes, genoux, etc.), reins et
parties génitales.

Une pression excessive lors du massage avec l'appareil
peut entrainer des blessures !

Des précautions particulieres sont nécessaires lorsque
'appareil est utilisé sur, par ou a proximité d’enfants, de
personnes malades ou dépendantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de
8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, a condition qu’elles
soientplacées soussurveillance etqu’elles sachentcomment
utiliser I'appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent
les dangers résultant de cette utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

Si vous ressentez une douleur ou que le massage devient
désagreéable, arrétez le traitement et consultez un médecin.
Gardez l'appareil a I'écart de la chaleur, des surfaces
chaudes, de I'humidité et des liquides. Ne saisissez jamais
'appareil avec des mains mouillées ou humides ou
lorsque vous étes dans I'eau. Ne saisissez pas un appareil
qui est tombé dans I'eau.

Ne couvrez pas l'appareil lorsqu’il est allumé. Ne l'utilisez
jamais sous des couvertures ou des coussins. Il existe un
risque d’incendie, de choc électrique et de blessures.

Ne stockez ou n’utilisezjamais 'appareil prés d’une cuisiniére
électrique ou d’une autre source de chaleur.

Ne vous asseyez pas et ne vous tenez pas debout sur
I'appareil.

N'utilisez pas l'appareil en méme temps que d’autres
appareils.

N’utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage
a un effet stimulant et peut retarder le sommeil.

Evitez de vous endormir pendant I'utilisation de I'appareil
sur vous-méme. Une utilisation prolongée au méme endroit
peut provoquer des douleurs et des brllures.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme
I'appareil. Toute réparation ne doit étre effectuée que par
un revendeur agréé ou par une personne possédant les
qualifications requises.

Avant ['utilisation, contrélez que I'appareil ne présente pas
de dommage. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis
en service !

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Eteignez I'appareil aprés chaque utilisation.

N’utilisez pas I'appareil immédiatement aprés un repas ou
une consommation d’alcool, ou lorsque vous étes fatigué.
Ne laissez pas tomber 'appareil et ne le soumettez pas a
des chocs violents.

N’utilisez pas l'appareil lorsque vous manceuvrez des
véhicules ou des machines.

* Veillez a ce que le cable ne puisse pas provoquer de

trébuchement. Il ne doit pas étre plié, coincé ou entortillé.
Si le cable est défectueux, il ne doit plus étre utilisé.
Nous recommandons de recharger complétement
'appareil au moins tous les 3 mois pour éviter un
déchargement complet ou un endommagement de la
batterie.

Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas
remplacgables.

Chargement de la batterie

Chargez complétement la batterie avant la premiére
utilisation. Le temps de chargement est de 3,5 heures.
Avec une batterie complétement chargée, I'appareil peut
étre utilisé pendant environ entre 3 heures et demie et 5
heures. Pour le chargement, connectez le cable USB fourni
au port de I'appareil @ et a I'adaptateur de chargement
USB livré avec. Si la connexion est correcte (processus de
chargement), 'anneau LED clignote sur @. Plus I'anneau
LED se referme, plus le niveau de chargement de la batterie
est proche de la fin :

0-10 % 11-25 % 26-50 % |51-75% |76-95 % 100 %
La LED La LED LesLED |LesLED |LesLED
rouge clignote clignotent | clignotent | clignotent
clignote
o | REMARQUES
1]. L’appareil ne peut pas étre utilisé pendant le

processus de chargement !

* Utilisez exclusivement le cable de chargement
inclus dans la livraison ! Si vous avez besoin
de piéces de rechange, contactez le service
clientele.

Utilisation

1.

Sélectionnez l'un des trois accessoires (rouleau de
massage multidirectionnel, brosse en silicone a poils
naturels, brosse en silicone) et appuyez fermement
I'accessoire contre la plaque de réception de 'appareil.
Allumez I'appareil en appuyant la touche de fonction @.
L'appareil commence a fonctionner a faible intensité, ce
qui s'accompagne de I'éclairage de la moitié de 'anneau
LED. Appuyez a nouveau sur le bouton de fonction @,
'appareil passe en haute intensité et I'anneau LED
s’allume complétement.

Vous pouvez effectuer le massage sur vous-méme ou sur
un partenaire. Déplacez I'appareil sur la zone du corps
a masser. En fonction de ce que vous ressentez, vous
pouvez n’'appliquer aucune pression ou une pression
légére. Vous pouvez rouler le long de différentes parties
du corps, voir « Exemples d’utilisation ».

En appuyant sur le bouton @, vous pouvez changer le
sens de rotation des rouleaux.

Lors du massage, ne vous concentrez pas trop longtemps
surla méme zone du corps (max. 1 minute), mais changez
fréiquemment de zone de massage pendant le traitement.
Une application ne doit pas durer plus de 15 minutes
(passé ce délai, I'appareil s’éteint automatiquement).

Utilisez 'appareil de fagon réguliére pour que I'effet positif

puisse s’exercer.

Sivous voulez éteindre I'appareil manuellement, appuyez
sur la touche de fonction @ en mode « haute intensité »
une seconde fois.

Exemples d’application

Massage par points (maintenir
= |'appareil en un point précis)

—p Déplacer I'appareil de massage le
long de la zone a traiter

REMARQUES
* Si vous étes incommodé par une application

e

directe sur la peau, vous pouvez placer une
serviette entre la surface de la peau et I’appareil
en cours d’utilisation.

* Une application, par ex. aprés le bain, augmente
I'effet stimulant du massage sur la circulation
sanguine, car le corps est déja chaud.

Dépannage

Si 'appareil ne se met pas en marche, vérifiez le niveau de
charge de la batterie (appuyez sur la touche de fonction @
pendant 3 secondes). Rechargez la batterie si nécessaire.
Si vous deviez remarquer un fonctionnement anormal, des
odeurs ou aucune fonction, cessez d’utiliser I'appareil et
contactez le service clientéle.

Nettoyage et entretien

Pour le nettoyage, assurez-vous que le cable de
chargement n’est pas connecté et laissez I'appareil
refroidir pendant au moins 10 minutes aprés utilisation.
L'appareil doit étre nettoyé a l'aide d’'un chiffon doux
légérement humide, et éventuellement avec un savon
doux.

N’utilisez jamais de détergents agressifs, de brosses
dures ou similaires. La surface de I'appareil est sensible.
Les rouleaux de massage @ sont amovibles et peuvent
étre nettoyés séparément, par ex. a I'eau. Remettez
ensuite les rouleaux de massage ainsi nettoyés.

Ne réutilisez pas 'appareil avant qu’il ne soit completement
sec et assurez-vous que ’humidité ne puisse pas pénétrer
dans I'appareil !

Rangez l'appareil de préférence dans son emballage
d’origine et conservez-le dans un endroit propre et sec a
I'abri de la lumiére directe du soleil.

Mise au rebut

Cetappareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres.
Chaque utilisateur est tenu de rapporter tous les appareils
électriques ou électroniques, qu’ils contiennent ou non des

substances nocives, dans un point de collecte de sa
ville ou dans un point de vente afin qu’ils puissent
étre éliminés de maniére écologique. Adressez-vous

B 2uXx autorités locales ou a votre revendeur pour la

mise au rebut.

Caractéristiques techniques

Nom et modele : Appareil de massage anti-cellulite
medisana AC 950

5V=

Lithium-lon 2.200 mAh
0°Ca+40°C, 20 a85 %.
humidité relative max.
-10°Ca+60°C,de20a85%
humidité relative max.

85 x 140 x 230 mm

Tension d’alimentation :
Batterie incorporée :
Conditions d’utilisation :
Conditions de stockage :

Dimensions env. :

Poids env. : 38149
N° d’article : 88544
EAN n°: 40 15588 88544 0

Par souci d’amélioration constante de nos produits,
nous nous réservons le droit d’effectuer des modifications
techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a 'adresse
suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous
adresser directement au commerce spécialisé ou au centre de
service. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
défaut et joindre une copie du justificatif d’achat.

Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter
de la date de vente. En cas de réclamation au titre de la
garantie, la date de vente doit étre attestée par un ticket de
caisse ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont
réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période
de garantie, ni pour I'appareil ni pour les composants
remplacés.

4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causeés par une manipulation
incorrecte, par exemple en raison du non-respect
du mode d’emploi ;

b. les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention
de I'acheteur ou de tiers non habilités ;

c. les dommages de transport survenant sur le trajet du
fabricant vers I'utilisateur ou lors de I'envoi au service
apres-vente ;

d. les piéces de rechange soumises a l'usure normale ;

5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs
ou indirects causés par I'appareil est exclue, méme sile
dommage a I'appareil a été reconnu comme un cas de
garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse du service aprés-vente sur la feuille
jointe séparée.



ES/IT

ES Manual de instrucciones
Masajeador para celulitis AC 950

o0——
'
(2,
©—
- 6
0—L T "L ¢
© Mango
@ Tecla de funcion (encendido/apagado/
intensidad)

© Seleccionar el sentido de giro

O Ledes de funcion

@ Rodillos de masaje

@ Conexion para cable de carga (detras de la
tapa protectora)

Leyenda

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar lesiones
graves o danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de advertencia
deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

A
A

e | NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafos en el
aparato.

O

LOT Numero de lote

“ Fabricante

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta

completo y no presenta ningun dano. En caso de

duda, no ponga el aparato en funcionamiento y

contacte con su vendedor o centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 medisana AC 950

* 1 cable de carga USB y adaptador de carga
USB

* 1 manual de instrucciones

+ 3 accesorios de masaje

Clase de proteccion

IPX4 Proteccion
contra
salpicaduras

Si al desembalar el producto descubre algun
dafo ocasionado por el transporte, pdngase
inmediatamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA

iMantenga las peliculas de mbalaje
fuera del alcance de los nifios!
iPeligro de asfixia!

(€
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ES Indicaciones de seguridad

i

(L

Antes de utilizar el aparato, lea el manual

de instrucciones atentamente, sobre todo
las indicaciones de seguridad, y guarde
el manual para posteriores consultas.
Si entrega el aparato a terceros, debera
entregarles también este manual de
instrucciones.

A AL

Este aparato estad destinado exclusivamente a un uso
privado en interiores y no a un uso comercial.

Utilice el aparato solamente para los usos previstos en
este manual de instrucciones. En caso de uso indebido,
se anula el derecho de garantia.

Evite el contacto con objetos punzantes o afilados.

No utilice el aparato si esta embarazada.

Las personas con marcapasos, articulaciones artificiales
o implantes electronicos deben consultar siempre a su
médico antes de utilizar el aparato.

No debe utilizar el aparato si padece una o varias de
las siguientes enfermedades o molestias: trastornos
circulatorios, varices, heridas abiertas, diabetes, fiebre,
problemas de corazén, contusiones, grietas de la
epidermis u otras lesiones de la piel, venas inflamadas,
tumores, trombosis, osteoporosis, fracturas vertebrales o
hernia discal.

No utilice el aparato en las siguientes partes del cuerpo:
cabeza, rostro, parte delantera del cuello, pecho, vientre,
huesos o articulaciones (p. €j., codos, rodillas, etc.), region
lumbar y zona genital.

jLa presion excesiva durante el masaje con el aparato
puede provocar lesiones!

Es necesario tener un cuidado especial cuando el aparato
es utilizado en, por o cerca de nifios, enfermos y personas
indefensas.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partirde 8 anos
y por personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental
reducida o con falta de conocimientos y de experiencia
siempre que se encuentren bajo supervision y hayan sido
instruidos sobre el uso seguro y comprendan los peligros
que conlleva.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Si siente dolor o el masaje le resulta desagradable,
interrumpa el tratamiento y consulte a su médico.
Mantenga el aparato alejado del calor, superficies
calientes, humedad y liquidos. No toque nunca el
aparato si tiene las manos mojadas o humedas o
si se encuentra dentro del agua. No coja nunca un
aparato que se haya caido al agua.

No cubra el aparato cuando esta encendido. No lo utilice
nunca debajo de mantas o almohadas. Peligro de incendio,
descarga eléctrica y lesiones.

No guarde ni utilice nunca el aparato al lado de una cocina
eléctrica o de otras fuentes de calor.

No se siente sobre el aparato ni se suba a él.

No utilice el aparato junto con otros aparatos.

No utilice el aparato antes de acostarse. El masaje tiene
un efecto estimulante y puede retrasar el suefio.

No se duerma mientras utiliza el masajeador en su cuerpo.
Una aplicaciéon demasiado prolongada en la misma zona
puede ocasionar molestias y quemaduras.

No repare personalmente ninguna averia que se
produzca en el aparato. La reparacion solo debe ser
realizada por un distribuidor autorizado o por una persona
convenientemente cualificada.

Antes de utilizar el aparato, compruebe que no
presenta ningun dafo. jEl aparato no debe ponerse en
funcionamiento si esta defectuoso!

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben
ser realizados por nifios sin supervision.

Apague el aparato después de cada uso.

No utilice el aparato justo después de comer o de ingerir
alcohol, tampoco si esta cansado.

Evite que el aparato caiga al suelo y que sufra fuertes
impactos.

No utilice el aparato mientras conduce o mientras maneja
una maquina.

Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar
con él. El cable no debe estar doblado, pinzado ni retorcido.
Si el cable esta defectuoso, deje de utilizarlo de inmediato.
Le recomendamos cargar el aparato por completo, a
mas tardar, cada 3 meses para evitar que la bateria se
descargue totalmente o sufra dafos.

Este aparato contiene baterias que no son reemplazables.

Carga de la bateria

Antes de utilizar el aparato por primera vez, cargue la bateria
por completo. El tiempo de carga es de 3,5 horas. Con la
bateria completamente cargada, el aparato puede utilizarse
aproximadamente de 3,5 a 5 horas. Para cargar, conecte el
cable USB suministrado a la toma de conexién del aparato
O y el adaptador de carga USB suministrado. Si esta
conectado correctamente (proceso de carga), el anillo LED
O parpadeara. Cuanto mas completo esté el anillo LED,
mas alto es el estado de carga de la bateria:

0-10 %
parpadea
el LED
rojo

11-25 %
parpadea
el LED

26-50 %
parpadean
los

51-75 %
parpadean
los

76-95 %
parpadean
los

LEDES LEDES LEDES

INDICACIONES

o
1]. iEl aparato no puede utilizarse mientras se

encuentra en proceso de cargal!

« {Para cargarlo, utilice unicamente el cable
incluido en el volumen de suministro! Si necesita
un repuesto, pongase en contacto con el servicio
de atencion al cliente.

Utilizacion

1.

Seleccione uno de los tres accesorios (rodillo de masaje
multidireccional, cepillo de silicona con cerdas naturales,
cepillo de silicona) y presione el accesorio firmemente en
la placa de alojamiento del aparato.

Encienda el dispositivo pulsando la tecla de funcion @.
El aparato empieza a funcionar a baja intensidad y se
enciende la mitad del anillo LED. Pulsando nuevamente
la tecla de funcion @, el aparato cambia a alta intensidad
y se ilumina el anillo LED completo.

Puede realizarse el masaje a si mismo o hacérselo a otra
persona. Ponga el aparato en la parte del cuerpo que
quiere masajear. Segun la sensacion, puede no presionar
en absoluto o ejercer una ligera presion. Puede deslizar
el aparato a lo largo de distintas partes del cuerpo, ver
«Ejemplos de uso».

Al pulsar la tecla @€ puede cambiar el sentido de giro
de los rodillos.

Al realizar el masaje, no se concentre demasiado tiempo
en la misma parte del cuerpo (como max. 1 minuto) y
cambie con frecuencia la zona de masaje durante la
aplicacion.

Una aplicacion no debe durar mas de 15 minutos
(transcurrido este tiempo, se produce una desconexion
automatica). Para lograr un efecto positivo, utilice el
aparato con regularidad.

Si quiere apagar el aparato manualmente, pulse la tecla
de funcion @ en el modo «alta intensidad» una vez mas.

Ejemplos de uso

Masaje por puntos (mantener el
R = aparato en un punto)
.__/
—p Deslizar el masajeador
INDICACIONES

e

* Si la aplicacion directa sobre la piel le resulta

desagradable, también puede colocar una toalla
entre la superficie de la piel y el aparato mientras
lo esta utilizando.

* Una aplicacion, por ejemplo, después de tomar
un bano potencia el efecto de estimulacion del
flujo sanguineo del masaje, puesto que el cuerpo
ya esta caliente.

Solucién de fallos

Si el aparato no se enciende, compruebe el estado de carga
de la bateria (mantener pulsada durante 3 segundos la tecla
de funcion @). Cargue la bateria en caso necesario. Si
detecta un comportamiento anormal u olores o si el aparato
sigue sin funcionar, deje de utilizarlo y pdngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente.

Limpieza y cuidados

Para la limpieza, compruebe que el cable de carga no
esta conectado y deje el aparato enfriar durante al menos
10 minutos después de utilizarlo.

El aparato debe limpiarse con un pafo suave vy, si es
necesario, ligeramente humedecido; si lo desea, también
puede utilizar una solucién jabonosa suave.

No utilice agentes limpiadores agresivos, disolventes,
bencina, cepillos duros o similares. La superficie del
aparato es delicada.

Los rodillos de masaje @ son extraibles y pueden limpiarse
por separado, por ejemplo, con agua. A continuacion,
vuelva a colocar los rodillos de masaje limpios.

iNo utilice el aparato mientras no se haya secado por
completoy asegurese de que no puede penetrar humedad
en él!

Guarde el aparato preferiblemente en su embalaje
original y almacénelo en un lugar limpio y seco que no
esté expuesto al sol.

Eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica.

Todos los usuarios estan obligados a entregar los aparatos
eléctricos o electrénicos, sin importar si contienen sustancias

toxicas o no, en un punto de recogida de su municipio
o0 del comercio para que puedan ser eliminados
de forma no contaminante. Para mas informacion

I sobre la eliminacion, contacte con las autoridades

municipales o su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo: medisana Masajeador para
celulitis AC 950

5V=

iones de litio 2200 mAh
0°Ca+40°C,20a85 %
de humedad relativa maxima
-10°Ca+60 °C, 20 a 85 %
de humedad relativa maxima
85 x 140 x 230 mm

Tension de suministro:

Bateria incorporada:
Condiciones de funcionamiento:
Condiciones de almacenamiento:

Dimensiones aprox.:

Peso aprox.: 381g
N.° de articulo: 88544
N.° EAN: 40 15588 88544 0

Debido a las mejoras continuas del producto, nos
reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
y de diseio.

Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en
www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios
a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacion
de garantia, debera demostrar la fecha de compra
presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccién
se subsanaran gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. La prestacién de la garantia no prolonga el plazo de
garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las
piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por una manipulacion inadecuada, p.
ej., debido a la inobservancia de las instrucciones de
uso.

b. Danos derivados de la reparacion o la intervencion
del comprador o de terceros no autorizados.

c. Danos de transporte ocurridos durante el trayecto desde
el fabricante al usuario o durante el envio al centro de
servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafos directos
o indirectos ocasionados por el aparato, aunque el dafio en
el aparato se considere cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja
informativa adjunta.
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ﬂ[:m Prima di utilizzare I’apparecchio, leggere  Non utilizzare I'apparecchio subito dopo aver mangiato o Nome e modello: Appa.recchio.per il massaggio anti-
attentamente le istruzioni per l'uso e in bevuto alcolici, o quando si & stanchi. | cellulite medisana
IT Istruzioni per l'uso particolare le indicazioni di sicurezza e . Evrfare che I'apparecchio cada e non sottoporlo a colpi Tensione di alimentasione. A\S:_950
Apparecchio per il massaggio anti-cellulite AC 950 conservarle per eventuali impieghi futuri. Se I;\CI)rtl. i ' " t . . . BZT@Sgem;rig;en azione: Zgl-i-i-oni i o 2,200 mAR
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I appareCCh;lo ‘I"ene dat? _a tterZ'_’ cc?nselg,nare o macchine Condizioni di esercizio: 0°C fino a +40°C, 20 fino a 85 %
= sempre anche le presenti istruzioni per I'uso. o - i umidita relati 'ari
o P P P + Prestare attenzione a non inciampare nel cavo. Non deve S _ _d' ‘im'c!'ta relatlv? max. dell'aria .
Y essere piegato, bloccato né attorcigliato. Se il cavo & T _ _ Condizioni di conservazione:10°C fino a +60°C, 20 fino a 85 %
% A A i difettoso, non deve essere piu utilizzato. Massaggio a punti (tenere Dimensioni ca.- 2'5“”‘1'2'83 rgl;’;wa max. dellaria
00— « L’apparecchio & previsto es.clusivamente er 'uso privato Consigliamo_di ricaricare completamente I'apparecchio Wy = lapparecchio suuna zona) P(Ians]gnczc?m o 381X ” o
0— | inir?trt)arnienon deF\)/eessere utiIizzatoasco;)ocomm:rciale al massimo ogni 3 me_:si per evitare uno scaricamento — —» P il iat N°artico-l.o: 885494
0 . Util . hio sof | <to indicato completo o un danneggiamento della batteria. assare Il massaggiatore Cod. EAN: 40 15588 88544 0
- o Uz apareceiosoo el Scopoprevle N . Qo aparecei & et atere che o s o
i oS P S0 . sostituibili. . o : . . .
' destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade. INDICAZIONI Nellintento d:jmlgllo:tare CO"J[;‘_“;mf“te_ ' :os"'t p:;’dOtlf'
Yo _ < . : : : " At o ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e strutturali.
0—-. i_.."'f‘.../ 1 . E\élr:agzlillzzcggit;o C;)rr;((:)c?h%gt:ea;péuir:nlrc;\’;ﬁj%lfzr:_ Ricarica della batteria L | . Se durante I'applicazione diretta sulla pelle . _ o
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N » | portatori di pace-maker, di arti artificiali o di impianti sito www.medisana.com.

Il tempo di ricarica € di max. 3,5 ore. Con batteria caricata
completamente I'apparecchio pud essere utilizzato per ca.
da 3,5 a 5 ore. Per la ricarica collegare il cavo USB fornito
con I'allaccio dell’apparecchio @ e I'adattatore di carica USB
fornito. Con allaccio corretto (processo di ricarica), I'anello a
LED @ pulsa. Piu I'anello a LED & chiuso, piu alto & il livello
di carica della batteria:

applicare un asciugamano tra la superficie della
pelle e I'apparecchio durante I'applicazione.

* Un'applicazione per es. dopo il bagno aumenta
I'effetto di massaggio che favorisce la
circolazione, poiché il corpo é gia caldo.

elettronici devono assolutamente consultare un medico

prima di utilizzare I'apparecchio.

Non utilizzare 'apparecchio se si soffre di una o piu delle

malattie o dei disturbi elencati qui di seguito: disturbi

circolatori, vene varicose, ferite aperte, diabete, febbre,

problemi cardiaci, contusioni, lacerazioni della pelle o altre

lesioni cutanee, flebite, tumori, trombosi, osteoporosi,

fratture spinali o ernia del disco.

* Non utilizzare I'apparecchio sulle seguenti parti del corpo:
testa, viso, parte anteriore del collo, petto, addome, ossa
o articolazioni (per es. gomiti, ginocchia, ecc.), zona dei

© Impugnatura
@ Tasto di funzione (ON/OFF/intensita) .
© Selezionare la direzione di rotazione
O LED di funzione
O Rulli massaggianti
0 Allaccio per cavo di ricarica (dietro al
cappuccio protettivo)

Condizioni di garanzia e di riparazione

In caso dirichieste di garanzia rivolgersi al proprio punto vendita
specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia
necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare
una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni
dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o

Spiegazione dei simboli

I 'MPORTAN_TE! _ reni e genitale. 0-10% 11-25% | 26-50% |51-75% | 76-95% | 100% Risoluzione dei problemi dalla fattura

[l mancato rispetto delle presenti .« Una pressione eccessiva quando si massaggia con |LED rosso |LED pulsa |LED pul- [LED pul- |LED pul- Se l'apparecchio non si accende. controllare lo stato di .

istruzioni puo comportare gravi lesioni I'apparecchio pud portare a lesioni! pulsa Sano Sano Sano _app - ’ : : o o .

o danni all’apparecchio. e ) " Hicolare attenzi d carica della batteria (premere e tenere premuto il tasto di 2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione
» necessirlo pres art_el_ pat Ic0 art(aj atienzione _qu_?‘nc? funzione @ per 3 secondi). Se necessario, caricare la  vengono eliminati gratuitamente nell'arco del periodo di
apparecchio viene utilizzato su, da o in prossimita di - C - .

AVVERTENZA barr)rrl)bini elehelefiginionl Y 1 INDICAZIONI batteria. Se si rlscontra un comportam_ento an?malo, OdO!’I, 0  garanzia.

E necessario rispettare le presenti ’ P ' L | . ’apparecchio non puo essere utilizzato durante ~ @ncora nessuna funzione, smettere di usare l'apparecchio e

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini
dagli 8 anni in su, da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza

contattare i servizio di assistenza. 3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della

garanzia, né per I'apparecchio né per i componenti
sostituiti.

il processo di ricarica!
* Per la ricarica non utilizzare un cavo diverso da
quello fornito! In caso di sostituzione, rivolgersi

avvertenze per evitare possibili lesioni

dell’utilizzatore.
Pulizia e manutenzione

€ conoscenze, se sorvegliate e se sono state istruite in

ATTENZIONE _ o _ =01 al servizio assistenza clienti. * Per la pulizia assicurarsi che il cavo di ricarica non sia

A E necessario rispettare le presenti merito al corretto utilizzo e ai pericoli che ne possono allacciato e lasciare raffreddare 'apparecchio almeno 10 4. Sono esclusi dalla garanzia:
indicazioni per evitare di danneggiare derivare. _ , . minuti dopo un utilizzo. a. tutti i danni derivanti da uso improprio, per es.
I'apparecchio. * | bambini non devono giocare con l'apparecchio. Utilizzo * Pulire I'apparecchio con un panno morbido, leggermente da mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.

e | NOTA

L | Queste note forniscono ulteriori
informazioni utili per I'installazione o
per I'utilizzo.

O

* Qualorasiavvertadolore o se il massaggiorisultifastidioso,

interrompere il trattamento e consultare il medico.

» Tenerel'apparecchiolontano dafonti di calore, da superfici
calde, da umidita e liquidi. Non toccare mai I'apparecchio
con le mani bagnate o umide o stando nell’acqua. Non

toccare I'apparecchio se & caduto nell’acqua.

1. Selezionare uno dei tre accessori (rullo massaggiante

multidirezionale, spazzola siliconica a setole naturali,
spazzola siliconica) e premere I'accessorio nella piastra
di inserimento sull’apparecchio.

. Spegnere I'apparecchio premendo il tasto di funzione @.

L'apparecchio comincia a lavorare con intensita bassa, il

umidificato, eventualmente con una delicata lisciva di
sapone.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, diluenti,
benzina o spazzole molto dure o simili. La superficie
dell’apparecchio € delicata.

| rulli massaggianti @ sono rimovibili e possono quindi

b. danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto
dal produttore al consumatore o in occasione della
spedizione al servizio di assistenza.

d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.

Classe di protezione |l Protezi ) 2‘? Zg?tgri:)ag?geocih'gg;? ncc:i,oée_la Cce?.i %.kl)\l%p l,’:(l:'éiz_rgo che & accompagnato dal mezzo anelloa LED. Sesipreme ~ ©sseré puliti separatamente, per es. con acqua. ‘
LOT Numero di LOTTO IPX4 dro e2|on_ed_ ! | ttriph | iu nil . ' pen ' 10, nuovamente il tasto di funzione @, I'apparecchio passa Rl_appllcare Ffo' i rulli ma_ssagglantl puliti. _ 5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o
u a spruzzi di SCOSSE Cletiricne e fesion. ad intensita elevata e I'anello a LED intero si accende.  ° Ulilizzare  I'apparecchio ~solamente dopo che &  indiretti causati dal’apparecchio, anche se il danno

acqua
“ Produttore

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio &

completo e se presenta eventuali danneggiamenti.

In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio

e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro

assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 medisana AC 950

+ 1 Cavo diricarica USB ed adattatore di
ricarica USB

* 1 Istruzioni per 'uso

* 3 Accessori per massaggi

Se all'apertura dellimballaggio si riscontrano
danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto
tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini
non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio!

Pericolo di soffocamento!

(€
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* Non conservare oppure utilizzare mai I'apparecchio

accanto ad un fornello elettrico o altre fonti di calore.
* Non sedersi o posizionarsi sopra all’apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio insieme ad altri apparecchi.
* Non utilizzare 'apparecchio prima di andare a dormire.
Il massaggio ha un effetto stimolante e pud ritardare il

sonno.

* Non addormentarsi durante I'utilizzo del massaggiatore.
Un’applicazione troppo prolungata sullo stesso punto pud

provocare disturbi o ustioni.

* In caso di guasto non riparare mai

qualificata.

* Primadell’'uso verificare 'assenzadidanniall’apparecchio.

Non mettere in funzione un apparecchio guasto.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione

di un adulto.

direttamente
I'apparecchio. L'intervento di riparazione pud essere
eseguito solo da un distributore autorizzato o da persona

. E possibile eseguire il massaggio su se stessi 0 su un

partner. Portare I'apparecchio sulla parte del corpo da
massaggiare. In base a come ci si sente & possibile
applicare nessuna o poca pressione. E possibile rullare
su varie zone del corpo, vedi “Esempi di utilizzo”.

. Premendo sul tasto & & possibile cambiare la direzione

di rotazione dei rulli.

completamente asciugato e assicurarsi che non sia
penetrata umidita all'interno dell’apparecchio!

Si consiglia di riporre I'apparecchio nella confezione
originale e di conservarlo in un luogo pulito e asciutto
senza luce solare.

Smaltimento

. Quando si effettua il massaggio non restare troppo tempo Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti

sullo stesso punto del corpo (max. 1 minuto), ma modificare domestici. Ciascun consumatore é tenuto a conferire tutti gli
apparecchi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto

spesso I'area da massaggiare durante ['utilizzo.

. Un’applicazione non dovrebbe durare piu di 15 minuti

(dopo questo tempo avviene lo spegnimento automatico).
Per assicurare risultati positivi, usare regolarmente
I'apparecchio.

. Se si desidera spegnere manualmente |'apparecchio,

premere nuovamente il tasto di funzione @ nella modalita
“alta intensita“.

che contengano o meno sostanze nocive, presso

un punto di raccolta della propria citta o presso |l
rivenditore locale, affinché essi possano essere

destinati a uno smaltimento rispettoso del’ambiente.

B Pcr |0 smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio

comune o al proprio rivenditore.

all’'apparecchio viene riconosciuto come attuazione della
garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo dei centri assistenza e disponibile nella scheda
separata in allegato.
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PT Manual de instrugoes
Aparelho de massagem anticelulite AC 950
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© Pega

@ Botao de funcao (ligar/desligar/intensidade)
© Selecionar o sentido de rotagéo

O LED de funcéo

@ Rolos de massagem

0 Ligacio para o cabo de carregamento (atras
da tampa de protegéo)

Explicagdo dos simbolos

1 IMPORTANTE!

A inobservancia destas instrugdes
pode causar ferimentos graves ou
danos no aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados

para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGAO

Estas indicagdes tém de ser
respeitadas para evitar possiveis
danos no aparelho.

>

NOTA

Estas notas fornecem informacdes
adicionais uteis sobre a instalagao ou o
funcionamento.

e

O

LOT Numero de lote IPX4 Protegao

contra salpicos
“ Fabricante

de agua
Volume de fornecimento
Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta
completo e se nao apresenta quaisquer danos.
Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em
funcionamento e entre em contacto com o seu
revendedor ou o seu centro de assisténcia.
O volume de fornecimento inclui:
* 1 medisana AC 950
* 1 cabo de carregamento USB e adaptador de

carregamento USB

* 1 manual de instrugcdes
+ 3 acessorios de massagem

Classe de protecao |l

Caso detete danos provocados pelo transporte
ao retirar o aparelho da embalagem, entre
imediatamente em contacto com o seu revendedor.

AVISO

Mantenha as peliculas de
embalagem fora do alcance das
criangas!

Existe perigo de asfixia!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

PT Indicagdes de segurancga

ﬂ[:m Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente

o manual de instru¢cdes, em especial as
indicagoes de segurancga, e guarde o manual
de instrugoes para uso posterior. Ao entregar
o aparelho a terceiros, entregue também
obrigatoriamente o presente manual de

instrucoes.
A AL

* O aparelho destina-se exclusivamente ao uso privado em

espacos interiores e nao para fins comerciais.

» Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto
no manual de instrugdes. Em caso de uso indevido, perde

o direito a garantia.
» Evite o contacto com objetos pontiagudos ou afiados.
* Nao utilize o aparelho caso esteja gravida.

« As pessoas portadoras de estimuladores cardiacos
implantes
eletronicos tém obrigatoriamente de consultar um médico

(pacemaker), articulagbes artificiais ou

antes da utilizacado do aparelho.

* A utilizacdo do aparelho é proibida caso sofra de uma
ou mais das seguintes doencas ou condi¢des: disturbios
circulatérios, varizes, feridas abertas, diabetes, febre,

fissuras cutaneas
ou outras lesdes cutaneas, flebite, tumores, trombose,
osteoporose, fraturas da coluna vertebral ou hérnia discal.

* Nao utilize o aparelho nas seguintes partes do corpo:

0SSOS Ou

articulagdes (por exemplo, cotovelo, joelho, etc.), area

problemas cardiacos, contusdes,

cabeca, rosto, garganta, peito, barriga,

renal e genital.

« Uma pressao excessiva durante a massagem com o

aparelho pode resultar em ferimentos!

* E necessario ter especial atencdo quando o aparelho é
utilizado em, por ou na proximidade de criancas, pessoas

doentes ou vulneraveis.

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham
sido instruidas sobre a utilizagdo segura e percebam os

perigos associados ao uso do mesmo.
* As criangas nao podem brincar com o aparelho.

+ Se sentir dores ou desconforto durante a massagem,

interrompa o tratamento e consulte o seu médico.

* Mantenha o aparelho afastado do calor, de superficies
quentes, humidade e liquidos. Nunca toque no aparelho
com as maos humidas ou molhadas, ou se estiver com os
pés na agua. Nao tente apanhar um aparelho que tenha

caido na agua.

* Na&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca
utilize o aparelho por baixo de cobertas ou almofadas.
Existe o perigo de incéndio, de choque elétrico e de

ferimentos.

* Nunca guarde nem utilize o aparelho ao lado de um fogéo

elétrico ou de outras fontes de calor.
* Nao se sente nem se coloque em pé sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho juntamente com outros aparelhos.
* Na&o utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem
tem um efeito estimulante e pode dificultar o adormecer.
* N&o adormecga enquanto esta a utilizar o massajador em
si proprio. Uma utilizagcdo demasiado longa na mesma

zona pode causar dores e queimaduras.

« Em caso de avaria, nao repare o aparelho por iniciativa
prépria. Areparacgao deve ser feita exclusivamente por um
revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa

devidamente qualificada.

* Antes de utilizar o aparelho, verifique se este apresenta
danos. E proibido colocar um aparelho com defeito em

funcionamento!

+ Alimpeza e a manutencao que dizem respeito ao utilizador
nao podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Desligue o aparelho apds cada utilizacao.

Nao utilize o aparelho diretamente depois de ter comido ou
consumido alcool, ou se estiver cansado.

Nao deixe o aparelho cair e proteja-o de impactos fortes.
N&o utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar
uma maquina.

Certifique-se de que o cabo nao esta colocado de forma
a haver um risco de tropecar. Este nao pode ser dobrado,
entalado ou torcido. E proibido continuar a utilizar o cabo
caso esteja defeituoso.

Recomendamos que carregue o aparelho por completo,
0 mais tardar, a cada 3 meses, de modo a evitar um
descarregamento profundo ou danos na bateria.

Este aparelho contém pilhas que nao podem ser
substituidas.

Carregar a bateria

Carregue a bateria na totalidade antes da primeira
utilizacdo. O tempo de carregamento € de 3,5 horas. Uma
bateria totalmente carregada oferece uma autonomia de
aproximadamente 3,5 a 5 horas. Para o carregamento,
ligue o cabo USB fornecido & ligagéo do aparelho @ e ao
adaptador de carregamento USB fornecido. Se a ligacao
estiver correta (processo de carregamento), o anel em LED
O comeca a piscar. Quanto mais fechado o anel em LED
estiver, maior € o nivel de carga da bateria:

Exemplos de aplicagao

Massagem localizada (mantenha o
e = aparelho no mesmo ponto)
.4
—p Deslize 0 massajador ao longo da
zona
NOTAS

e

* Caso sinta desconforto ao utilizar o aparelho

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
O LED O LED Os LED Os LED Os LED
pisca a pisca piscam piscam piscam
vermelho
o« | NOTAS
L] .Nsoé permitido utilizar o aparelho durante o

processo de carregamento!

* Para o carregamento, utilize apenas o cabo
incluido no volume de fornecimento! Nao utilize
outros cabos! Caso necessite de substituir
o cabo, entre em contacto com o servigo de
assisténcia ao cliente.

Utilizacao

1.

Selecione um dos trés acessorios (rolo de massagem
multidirecional, escova de silicone com cerdas naturais,
escova de silicone) e pressione o acessorio firmemente
na placa de fixagdo do aparelho.

Ligue o aparelho, premindo o botdo de funcdo @.
O aparelho comega a funcionar no nivel de baixa
intensidade, o que é sinalizado através do anel em LED
que se acende a metade. Ao voltar a premir o botdo de
funcdo @, o aparelho comuta para o nivel de elevada
intensidade, e o anel em LED acende-se na totalidade.
Pode fazer a massagem a si proprio ou a outra pessoa.
Aproxime o aparelho da zona do corpo a massajar. De
acordo com a sensibilidade de cada um, pode exercer
uma ligeira pressdo ou nenhuma. Pode deslizar o
aparelho ao longo de diferentes zonas do corpo, consulte
0s «Exemplos de aplicagéo».

Ao premir o botdo @, pode alterar o sentido de rotagao
dos rolos.

Ao realizar a massagem, ndo se concentre demasiado
tempo na mesma zona do corpo (ho maximo, 1 minuto),
sendo que deve alterar frequentemente a zona de
massagem durante a utilizagao.

Uma utilizagcdo n&o deve ser superior a 15 minutos (apos
este tempo, ocorre uma desconexéo automatica). Utilize
o aparelho regularmente para sentir um efeito positivo.
Caso pretenda desligar o aparelho manualmente, prima
o botéo de funcdo @ no modo de «Elevada intensidade»
mais uma vez.

diretamente sobre a pele, pode colocar uma
toalha entre a superficie cutanea e o aparelho
durante a utilizagao.

* Uma utilizagao, por exemplo, apés o banho
potencia o efeito estimulante da massagem
sobre a circulagado sanguinea, visto que o corpo
ja esta quente.

Resolucgao de problemas

Se ndo conseguir ligar o aparelho, verifigue o estado de
carga da bateria (mantenha o bot&o de fungédo @ premido
durante 3 segundos). Se necessario, carregue a bateria.
Caso verifique odores ou um comportamento anormal, ou
se o aparelho continuar a ndo funcionar, deixe de utiliza-lo e
entre em contacto com o servigo de assisténcia ao cliente.

Limpeza e conservagao

Para a limpeza, certifique-se de que o cabo de
carregamento nao esta ligado e deixe o aparelho
arrefecer durante, no minimo, 10 minutos depois de o
utilizar.

O aparelho deve ser limpo com um pano macio e, se
necessario, ligeiramente humedecido; eventualmente,
pode utilizar uma solugao de agua e sabao suave.
Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, diluentes,
benzina, escovas duras ou semelhante. A superficie do
aparelho é sensivel.

Os rolos de massagem @ séo amoviveis, pelo que podem
ser limpos separadamente, por exemplo, com agua. De
seguida, volte a colocar os rolos de massagem limpos.
Sé6 volte a utilizar o aparelho quando este estiver
completamente seco, e certifique-se de que nao é
possivel entrar humidade no seu interior!

De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem
original e armazene-o num local limpo, seco e ao abrigo
da luz solar.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o

lixo doméstico. Todos os consumidores tém a obrigacao
de entregar

os aparelhos elétricos ou eletronicos,
independentemente de conterem substancias
nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal
ou do comércio, para que possam seguir para uma

I climinacdo ecologicamente correta. Parainformagdes

adicionais sobre a eliminacao, entre em contacto com
as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo: Aparelho de massagem
anticelulite AC 950
medisana

5V=

I6es de litio 2200 mAh

0 °C até +40 °C, 20 até 85%
de humidade relativa do ar

Tens&o de alimentagao:
Bateria integrada:
Condi¢des de funcionamento:

maxima

Condi¢des de armazenamento: -10 °C até +60 °C, 20 até
85% de
humidade relativa do ar
maxima

Dimensdes aprox.: 85 x 140 x 230 mm

Peso aprox.: 381g

N.° de artigo: 88544

N.° EAN: 40 15588 88544 0

No ambito de aperfeicoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragoes técnicas
e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugdes
em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor
especializado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso
tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia
do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢gbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos a
partir da data de aquisicdo. Em caso de acionamento da
garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada atraves
do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico
sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.

3. O servico de garantia ndo prolonga o periodo de garantia
do aparelho ou de qualquer pecga substituida.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano resultante de um manuseamento
inadequado, por exemplo, devido ao nao cumprimento
do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervencgdes por
parte do comprador ou de terceiros ndo autorizados.

c. Danos resultantes do transporte que ocorram no
percurso entre o fabricante e o consumidor ou no envio
para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes
diretos ou indiretos provocados pelo aparelho, mesmo
se o0 dano no aparelho for reconhecido como uma
reclamacgao legitima de garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANHA

Pode consultar o endereco do centro de assisténcia na folha
anexada em separado.
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© N\apr ouykpaTnong

@ MAnkTpo Asitoupyiag (am-/svepyoTtroinan/
éviaon)

© Emoyr opdc TTEPIoTPOPNS

O Evocicsic LED Asitoupyiag

O KUAivdpol paoal

@ YTmodoxn ouvdeong kaAwdiou PopTIoNG (Triow
a1Td KOTTAKI TTPOCTACING)

Emeénynon ouuBoAwv

MPOEIAOMNOIHZH
AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIC

H ZHMANTIKO!
|| ] H un THPNnoN Twv TTPOKEINEVWV 00NYIWV
TTPETTEl VA TNPEOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atmmo@uyn meavou TPAUUATIONOoU Tou

MTTOPEI Va €XEl WG eTTAKOAOUBO TNV
TTPOKANGN CORaPWY CWHATIKWY BAaBwWV
1 UAIKWV NIWV.

xpnomn.

MPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIS
TIPETTEl VA TNEOUVTAI, TTPOG OTTOQPUYN
mOavng TTPOKANONG {NUIAS OTN CUOKEUN.

2HMEIQzH

L | Autég ol uttodeigelg TrepIAapavouy
XPAOIMEG TTPOCOETEC TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV €yKATAOTAON 1 TN
AeIToupyia.

O

LOT Ap1Buo6g raptidag IPX4

u KaTaokeuaoTig

Mepiexopeva ocuokeuaoiag

Mpwta Befaiwbdeite OTI N CUoKeun gival TTARPNG Kal
0ev Tapoucidlel nuiEg. Edv €xete ap@iBoAieg un
BEoeTe TN OUOKEUN O€ AsIToupyia Kal atreuBuvBeiTe aTo
KOTAOTNHO ayopdq 1] OTO TUAMA TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.
H cuokeuaoia TTepIEXEL:

1 medisana AC 950

1 kaAwdio @oépTiong USB kai @opTioth USB

1 eyxeIpidio odnyiwv Xprong

3 gCapTRuaTa Haocal

BaBuog mpooTaciag

MpooTacia amod
TTOINiopaTa
vepoU

Edv kard Ttnv agaipeon TOoUu TIPOIOGVTOG ATTO TN
ouokeuaoia  OIOTTIOTWOETE  WIa  CNUIG  TTOU  €XEl
TIPOKANOEI KATA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUEOWG
ME TO EUTTOPIKO KATAOTNUA OTTd TO OTToi0 ayopdoare
TO TTPOIOV.

NMPOEIAOMOIHZH

PpovrioTe, WOTE OI HEUPPAVES
OUOKEUOOIag va NV KataARgouv
oTa XéPIa TWV TTaIdiwv!
YoioTaral Kivduvog ac@ugiag!

(€
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GR Y1rodeieig ao@aleiag

ﬂ[:m Al0BAOTE TTPOCEKTIKA TO E£YXEIPIDIO 0OBNYIWV
XPAoNgG, 19iwg TIg UTTOdEigEIG ao@aAgiag, TTpIv
XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUNR KAl QUAGETE TO
EyXEIPidlo odnyiwv xpnong yia MEAAOVTIKN
xpnon. MapadwoTe OMTWOBNATTOTE TO TTAPOV
EyXeIpidlo pali ME TN OUOKEUR, €AV TRV
TTAPAXWPNOCETE OE TPITOUG.

A AL

* H ouokeun tTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA yia IDIWTIKA XpHon
0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG Kal O YIa ETTAYYEAUATIKA XPHOoN.

*  XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR POVO CUPQWVA UE TIC odnyieg
OTTWG TTEPIYPAPOVTAl OTO TIAPOV €YXEIPIOIO XProng. €
TTEPITITWON PN EVOEDEIYUEVNG XPNONG YIa AAANOUG OKOTTOUG
n eyyunon trauvel va 10X UEL.

*  AtToQeUyeTE TNV ETTAPN ME AIXPMNPEA 1] KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN £QV KUOPOPEITE.

* ATtopa Pe BnuatodoTn, TEXVNTEG apBPWOEIS | NAEKTPOVIKA
EMQUTEUPATA TTPETTEI O€ KABE TTEPITITWON VO cUPBOoUAEUovTal
évav 10TpO TTPIV XPNOIYOTTOINCOUV Th CUCKEUN.

e Aev emMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOINOETE TN OUCKEUR €AV
UTTOQEPETE aTTO dia i TTEPICOOTEPEG ATTO TIG OKOAOUBEG
TaONnoeIg 1 evoxAfoeig: Alatapaxég aigdrwong, Kipooug,
Mn - eTmouAwpéveg TTANYEG, O1aBATN, TTUPETO, Kapdlakd
TTPOBAAMATA, HWAWTTIEG, €kOOPEC 1 GAAa TpalpaTta Tou
0épuatog, QAeBiTIda, Oykoug, BpduBwaon, ooTEOTTOPWON,
KATtaypata oTrovOUAIKNG OTAANG 1 KAAN pecooTTovOuAiou
dioKou.

e Mn xpnoIUOTIOIEITE TN OUOKEUR OTa akOAouBa onueia Tou
owpaTog: KepdAl, TTpdowTro, Aaiuo, ot Bog, KoIAId, 00Ta 1
apBpwoelg (TT.X. AYKWVEG, yovaTta KTA.), VEQPQ Kal YEVVNTIKA
opyava.

* H doknon uttepPoAIKAG TTiEONG KATA TO JAOAC PE TN CUOKEUR
MTTOPEI va ETTIPEPEI TPAUUATIOHO!

* |diaiTepn TTPOCOXA ATTAITEITAI EAV N CUOKEUN XPNOIUOTIOIEITAI
o€, a1rd ) KOVTA o€ TTaIdId, aoBeveic i avuTTopa ATouda.

* H ouokeun auth utropei va xpnolyotrolgital atrd mTaidid 8
ETWV Kal Avw KaBwg Kail atrd AToua JE MEIWPEVESC CWHATIKEG,
a100nNTNPIOKEG A BIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 EANITTA EUTTEIPIA KA
YVWOEIG, EQO0OV auTa €TTIBAETTOVTAI KAl €XOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TOV AOQAAr TPOTTO XProng Kal TOug KIvOUVOUG
TTOU €VEXEI N XPon TnG.

*  To TaIdId dev eMTPETTETAI VA TTAICOUV [E TN OUOKEUN.

 Ed&v aioBavBeite mOVOUG 1 dUCAPECTA KOTA TO WAOCAL,
OlaKOWTE ANECWG TN XPNON KAl CUVEVVONBEITE OXETIKA WE
TOV 10TPO 0aG.

* Amogpelyete TV  €KBEOn TNG OUOKEUNG O€ UWNAEG
BepUOKPACTiEg, KPATATE TA POKPIA ATTO KAUTEG ETTIQPAVEIEG,
uypacia kal uypd. MNot€ punv ayyiete TN OUOKEUN PE uypa
Xépla A 6Tav OTEKEOTE OTO VEPO. MnVv ayyileTe Pia CUOKEUR
TTOU €XEI TTECEI OTO VEPO.

*  Mnv OKETTACETE TN CUCKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. €
KQMia TTEQITITWON UNV TN XPNOIKOTTOIEITE KATW ATTO KOUBEPTEG
N HagIAApIa. AUTO EVEXEI KiVOUVO TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIAG
KAl TPOQUUOTIONOU.

e [loT€ unv QUAACOCETE | XPNOIUOTIOIEITE TN OUCOKEUN OITTAQ O€
MIa NAEKTPIKNR €0Tia 1] GAAES TTNYES BepUOTNTOG.

* [loT€ unv K&BeoTE 1) avePaiveTE ETTAVW OTN CUOKEUN.

* Mn xpnoiyoTrolgite TN oUoKeUun PJadi ue AAAEG OUOKEUEG.

* Mn XpPNOIYOTTIOIEITE TN OUOCKEUN TIPIV TTATE yia UTTvo. To
MaOoAl £x€l TOVWTIKA €TTIOPACN KAl EVOEXETAI VA APYINOETE VA
QTTOKOIUNBEITE.

* Mnv atrokolunBeite OTaV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OTOV
eautd 0ag. H epappoyry oto idl0 onueio yia UTTEPBOAIKA
MEYAAO XPOVO €eVOEXETAI va TTPOKOAAECElI €VOXAROEIG Kal
eykauuaTa.

*  Mnv emMOKeUAOETE YOVOG OOG TN CUCKEUN O€ TTEPITITWON
BAGBNG. Mia emmiokeur €mMTPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
MOVO aT1rd £¢ouaIodOTNPEVA EUTTOPIKA KATAOTHAMATA i OTTO
ATOMO TTOU OIOBETEI TIC ATTAITOUNEVEG TEXVIKEG DEEIOTNTEG.

* Tlpiv TN xprion €Aéyxete Tn OUOKeuR yia OtTapgn nPIwv.
Aev emTPETTETAI va BETETE TN OUOKEUN O¢ AEIToupyia €av
TTapouciddel BAGRN!

* O1 epyaoieg kKaBapiopou Kal CUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€
ETTITTEDO XPAOTN OEV ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIDIA
XWPIG eTTIBAsWnN.

* Metd atmd KABe Xprion aTTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN.

* MnXpNOIUOTTIOIEITE TN OUCKEUN OQUECWG PETATNV KATAVAAWON
TPOPWV I OIVOTTVEUPATWOWY 1 éTavV aloBAVECTE KOTTWOT.

* Mnv a@rveTe TN CUCKEUN va TTECEI KAl TTPOOTATEUETE TNV
atrd €VIOVEG KPOUOEIG.

* Mn XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN OO0 XEIPICEOTE OXAUATA N
Mnxavnuara.

* QpovTioTe WOTE TO KAAWDIO VO PNV METATPATTEI O€ TTayida

OTNV OTToI0 UTTOPEI VO OKOVTAWEI KAVEIC. AV ETITPETTETAI (

va Toaki¢etal, va eykAwBieTal i va cuoTpé@etal. H xprion
TNG OUOKEUNG OgV ETTITPETTETAI EAV TO KOAWDIO £XEI UTTOOTEI
BAGRN.

* 2UVIOTOUME TNV TTANPN QOPTION TNG CUCKEUAG TO apyOTEPO
KAOe 3 MNVEG, TTPOKEINEVOU va atToQeUyeTal dia Babid
EKQOpPTION ri/Kal N TTPOKANCN BoPAg oTNV UTTaTapia.

* H ouykekpigévn CUOKEUN TTEPIEXEI MN AVTIKATAOTAOCIUES
MTTATOpPIEG.

doépTIiOoN pITATAPIAG

Mpiv TN Xprion TNG OUOKEUAG VIO TTPWTN QOpPd, QOPTIoTE
TTAApWG TNV PTTaTtapia. H @option dlapkei €wg 3,5 wpPEC.
Mia TTARpPNg @OPTION TNG PITATOPIOG ETTITPETTEI TN XPHOoN
TNG OUOKEUNG via TTep. 3,5 €wg 5 wpec. MNa mn @opTion
OUVOEOTE TO TTEPIEXOMEVO OTn ouokeuacia kaAwdio USB
oTnv uttodoxf ouvdeong TnNS ouokeurc @ kai Tov @opTioT
USB. E@boov n ouvdeon eival cwoTh (diadikacia ¢opTiong)
avaBooBrvel n évdeiEn daktuliou LED @. Ooo 110 KAEIOTOC
0 0akTUAIog LED, 1600 uywnAdTEPN N KOTAOTACH QOPTIONG
TNG ETTAVAPOPTICOPEVNG PTTATAPIOG:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
KOKKIVN LED ava- | LEDs LEDs LEDs
LED ava- | Boopryver | avapo- avapo- avapo-
BooBrvel ofBrvouv | ofAvouv | ofrvouv
o | YNOAEIZEIZ
1].H XPNON TNG CUOKEUNG KATA TN SIApPKEIA

@opTIong dev gival duvartn!

*T1a TN @OPTION PN XPNOIMOTTOIEITE GAAO KAOAWDIO
méPav amrd auTo TTOU UTTAPXEI OTN OCUOKEUaoia!
Edv xpe1dleote avraAAakTIKd, atreuBuvBeite oTo
THAMA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Xpnon

1. EmA&CTe éva ammd 1a Tpia egaptiuata (KUAIVOPOG Paod(
TTOAMOTTAWY  KaTeEUBUVOEwWY, BoupToa CIAIKOVNG QUOIKNAG
TPiXag, Pouptoa OIAIKOVNG) Kal TTECTE TO €LAPTNUA OTNV
TIAGKQ UTTOOO0XNG TNG OUOKEUNG.

2. EvepyoTToINOTE TN CUOKEUN TTATWVTAG TO TTARKTPO AEITOUPYIaG
©®. H ocuokeun apxilel va Asitoupyei pe XapnAn évraon, n
OTToia  ETMONUAIVETAl OTTO TO AVAPPO TNG MIONG EvOEIENG
dakTuAiou LED. MatwvTag Eavd 1o TTARKTPO AciToupyiog @,
N OUOKEUR AEITOUPYEi Pe UWPNAr €viaon Kal avaBel n TARpNg
évoeign dakTuAiou LED.

3. Mrropeite va KAVETE HACAL OTOV €aUTO OAG 1} O KATTOIOV
GAo. PépTe TN OUOKEUR OTNV TTEPIOXI TOU OWHPOTOG TTOU
BEAeTE va KAveTE PaoAl. MTTOPEITE va AOKEITE EAAPPA 1 Kal
Kapia TTieon, avdAoya pe 1O TTWG aloBdaveoTte. MTTopeite va
METOKUAIETE TN OUOKEUR O¢ dIAPOPA CNUEIO TOU CWHATOG,
BAETTe «[apadeiyuara xpnonc».

4. Tatwvtag 10 TTAAKTPO O uTTOopPEiTE VO OAAGlETE TN QOPA
TTEPIOTPOPNG.

5. Ortav KAveTe HAOA PNV ETTIKEVTPWVEOTE YIA HEYAAO dIGOTNUA
o710 010 onueio (Ewg 1 AeTTTO), €ival KOAUTEPO va OANACETE
OuxVA TNV TTEPIOYKT HOOAC KATA TN OIAPKEIA PIOG EQAPUOYNG.

6. H xprion dev emrpémmetal va utrepPaivel Ta 15 Aetrtd (ueTd
aT1Td AUTO TOV XPOVO N CUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA).
XPNOIYOTIOIEITE  TOKTIKA T  OUOKEUN, TIPOKEIUEVOU va
OIATTIOTWOETE TA EUEPYETIKA TNG ATTOTEAEOUATA.

7. Na pn autdépaTtn QTreVEPYOTTOINON TNG OUOCKEUNG TTATAOTE
Eava 10 TAAKTPO Acitoupyiog @ oTn Acitoupyia «uywnAn
gEvraony.

Mapadeiypata xprnong

2nMEIOKO Paoal (KpatnoTe Tn
e =p OUOKEUI O€ €Va ONUEIO)
.
—» METOKIVIOTE TN OUOKEUNR KATA
HAKOG
YMNOAEIZEIX

e

* Edv n xprion ME atreudeiag eTra@n HE TNV
emdepHida oag TrpoKaAei pia duodpeoTn
aioBnon ptropeite va TapeUPAAAETE Hia TTETOETA
METAEU TNG EMOEPNIdAG KAl TNG CUCKEUNG.

*H xpon m.X. META TO MTTAVIO EVIOXUEI TV
ATTOTEAECHATIKOTNTA TOU HOOCAL WG TTPOG TN
BeATiwon TG AIHATWONG, APOU TO CWHA Eival
ndn Oeppo.

AVTIMETWTTION CQAANATWYV

Edv n evepyottoinon Tng cuokeung Ogv gival duvarr), eEAEYETE
TNV KATAOTAON OOPTIONG TNG PTTATAPIAG (KPATAOTE TTATNUEVO
10 TTARKTPO AciToupyiag @ yia 3 ScutepdAetrta). PopTioTe TV
MTTaTapia epooov Xpeldadetal. EQv dIaTmoTWOETE YN KAVOVIKA
OUUTTEPIPOPA TNG OUOKEUNG, OOMEG 1 €Av ouveyiel va unv
AEITOUPYEI, OTAPATAOTE TN XPON Kal aTreuBuvBEiTe OTO TUAMO
UTTOOTAPIEN TTEAATWV.

KaBapiopog kal epitroinon

* [a 1ov kKaBapiopd BePaIWOEITE TTWG TO KOAWDIO POPTIONG

Oev cival ouvdedepEvo Kal aproTe Tn cuokeun TouA. 10

AETTITA VO KPUWOEI JETA QTTO Wia Xpron.

KaBapilete TN ouoKeur pe éva PMOAOKO, evOEX. EAAPPUIG

VOTIOMEVO TTaVi KAl EQOCOV XPEIAOTEI, ME EVa NTTIO AAKAAIKO

OIGAupPa oaTtrouviou.

* [loT€ unv xpnoluoTtroleitTe dABPWTIKA PHEoa KaBapiouou,
OIaAuTIKA, Bevivn, OKANPEG BoUPTOES Kal GAAa TTapduoIa.
H em@dveia Tng CUOKEUNG gival euaioBnTn.

«  O1 KUAIVEpoI paodl @ agaipouvTal WoTe va kKaBapiovTal
CEXWPIOTA TT.X. ME VEPOD. 2TN CUVEXEID ETTAVOTOTTOBETIOTE
TOUG KaBapoug KUAivdpoug oTn B€on Toug.

« XpNOIUOTIOINOTE TN OUOCKEUR a@ou TIpWwTa OTEYVWOEI
EVTEAWG Kal BeBaiwBeite TTwg dev PTTOPEI va €I0XWPNOEI
uypaacia 0To E0WTEPIKO TNG!

* AT0OnKeUETE TN OUOKEUR KATA TTPOTIUNON €viOG NG
YVAOIaG OUOKEUOOiag Kal QUAACOETE TNV O€ £éva Kabapo
Kal OTeEyVO HEPOG, TIPOOTATEUMEVO QTTO TNV NAIOKN
QKTIVOPBOAia.

ATToppiyn

H ouykekpipévn OUOKeUn OEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI

OTA OIKIAKA atroppipguata. Kabe katavaoAwTtnig ogeilel va

TTOPadIdEl OAEG TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG,

avVeCAPTNTA OTTO TO €AV QUTEG TTEPIEXOUV ETTIBAABEIS OUTIEG,
OTO ONMEI0O OUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOUu 1 OTA
EUTTOPIKA KATOOTAPATA, TTPOKEIMEVOU VA TTpowBoUvVTal
TTPOG avaKUKAwWON. ATTeuBuvOeiTe OXETIKA pe BEpaTa

I o 1TOpPIYNG OTNV apu6dIa UTTNPETIa TOU drUou 0ag A
OTO KATAOTNMA NAEKTPIKWY €10WV TNG ETTIAOYAG OAG.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
Ovouaaoia kai povTéAo: 2UOKEUN HOOAC KaTd TNG
KuTTapiTidag medisana AC 950
5V=

[6vTwy AIBiou 2.200 mAh

0°C éwg +40°C, 20 £wg 85 %

MEY. OXETIKI ATHOO@AIPIKA Uypaaoia
-10°C €wg +60°C, 20 £€wg 85 %
MEY. OXETIKI ATHOO@AIPIKA Uypaaoia
85 x 140 x 230 mm

Taon Tpo@odoaiag:
Evowpatwpévn ytratapia:
2UVONKeg AsIroupyiag:
2UVvBnKeg atrobikeuong:

Al0OTACEIG TTEP.

Bapog 1ep.: 381g
Kwd. €idouc: 88544
Ap. EAN: 40 15588 88544 0

210 TTAQioI0 CUVEXWV BEATIWOEWV TOU TTPOIOVTOG SlaTNPOUNE
TO SIKAIWMA TEXVIKWYV KOl OXESIAOTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

Mrtropeite va BpeiTe TNV EKACTOTE I0KUOUCA €KOOOT TOU TTAPOVTOG
gyxelpidiou odnyiwv atn dielBuvan www.medisana.com

‘Opol eyylnong Kal ETTICKEUNG

2€ TEPITITWON agiwong Tou KAAUTITETAI OaTTO TV €yyunon
atreuBuvBeite 01O €EEIBIKEUPEVO KATAOTNMA TNG ETTIAOYNAG OAG N
aTTeEudEiag oTo THAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS. EQv XpelaoTei va
QTTOOTEIAETE TN GUOKEUN, TTAPAKOAOUUE avaQEPETE TN BAGRN Kal
ETTIOUVAYTE £va aVTiypaPo TNG ATTOdEIENG ayopdd.

270 TTAQiolo auTod 10xUouV o1 akdAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta rpoidvTa TG medisana cuvodeuovTal ATro £yyunon
3 €TWV ATTO TNV NUEPOMNVIQ TTWANCONG. Z€ TTEPITITWON
KOAUTTTOPEVNG aTTO TNV £yyUNOoN agiwong, N nuEpounvia
ayopdg TTPETTEI va aTTodEIKVUETAI OTTO TNV aTTédEIgn ) TO
TIMOAGYIO ayopdG.

2. Ta eAaTTWHOTA TTOU OYEiAovTal o€ OQAAUATA UAIKOU R
KOTAOKEUNG Ba atrokaBioTavTal Xwpig Xpéwan evidg Tou

XpPOvou 10XU0¢ TNG £yyunong.

3. Mg pia utrnpeoia TTou TTapEXETAl OTA TTAQICIA TNG £yyUNONG
Oev ETTEPXETAI KAMia TTAPATACH TOU XPOVOU 10XU0G TNG
gyyunong, oUTE yia TN OUOKEUN OUTE yIa T CAPTANATA TTOU
avTikataoTabouv.

4. Aev kaAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon:

a. OAeg o1 {NMIEG TTOU O@EIAovTal O€ N evOEdEIYUEVN XPAHON,
T.X. AOyw TNG PN TAPNONG TwV 0dNyIWV XPrRong.

B. ZnuIEG TTOU o@EiAovVTal OTNV ETTIOKEUN 1 O€ ETTEUPATEIS €K
MEPOUG TOU ayopaaoTr] 1 i} uN €0UCIODOTNPEVWV TPITWV.

Y- ZnUIEG TTOU TTPOKANBOUV KaTd TN HETAPOPE aTTd TOV
KOTAOKEUQOTA TTPOG TOV KATAVAAWT ] KATA TV
QTTOOTOAR OTO KEVTPO OEPPIG.

0. AVTaAAQKTIKA TTOU UTTOKEIVTAI € QUOCIOAOYIKH @Bopda

Aoyw xpriong.

5. Mia guBuvn yia EuPETES 1) AUETES ETTAKOAOUBES
{nMieg TTou TTPOKANBOUV aTTO TN CUOKEUN ATTOKAELIETAI
akoua Kal €av n ¢nUId 0TN CUOKEUN avayvwpIoTE wg Hia
KOAUTTTOMEVN aTTO TNV £yyUNon TTEPITITWON.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Ma tn d1elBuvon Tou TPAPOTOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
QAVOTPELTE OTO EEXWPIOTO CUVNUMPEVO QUAAO.



FI/SE

FI Kayttoohje
Selluliitin hierontalaite AC 950

.

O Kahva

® Toimintopainike (paalle/pois/teho)

© Pyérimissuunnan valinta

O Toiminta-LED:t

© Hierontarullat

@ Latausjohdon liitanta (suojakannen takana)

Merkkien selitys

' TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta
jattaminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO

Naita huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

A

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

e

O

LOT ERA-numero

“ Valmistaja

Toimituksen sisélto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja etta
siina ei ole vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota
laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai
huoltoliikkeen puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana AC 950

+ 1 USB-latausjohto ja USB-latausadapteri

+ 1 kayttoohje

* 3 hierontaocsaa

Suojausluokka Il

IPX4 Roiskevesisuoja

Jos havaitset
kuljetusvaurion,
jalleenmyyjaan.

pakkauksesta
ota  valittomasti

purettaessa
yhteytta

VAROITUS

Huomioi, etta pakkausmuovit eivat
joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

Fl

Turvaohjeet
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,

huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja
sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa varten.
Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle,
tama kayttoohje on ehdottomasti annettava
mukana.

A A

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttoon
sisatiloissa, ei ammattikayttoon.

Kayta laitetta vain tassa kayttoohjeessa ilmoitetun
kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetaan
muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai teravilla
esineilla.

Ala kayta laitetta, jos olet raskaana.

Henkildiden, joilla on sydamentahdistin, tekonivelia tai
elektronisia implantteja, tulee aina kysya laakarilta neuvoa
ennen laitteen kayttoa.

Et saa kayttaa laitetta, jos sinulla on yksi tai
useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista:
verenkiertohairidita, suonikohjuja, avohaavoja, diabetes,
kuumetta, sydanvaivoja, mustelmia, ihon repeamia
tai muita ihovammoja, laskimotulehduksia, kasvaimia,
veritulppa, osteoporoosi, selkdrangan murtumia tai
valilevynpullistuma.

Ala kayta laitetta kehon seuraavilla alueilla: paa, kasvot,
kaulan etupuoli, rinta, vatsa, luut tai nivelet (esim.
kyynarpaa, polvi jne), munuaisten tai sukupuolielinten
alueella.
Liiallinen paine
vammoja!
Erityista varovaisuutta tulee noudattaa etenkin silloin, kun
laitetta kaytetdan lasten, sairaiden tai apua tarvitsevien
henkildiden Iahella tai heidan hoitoon.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan ja opastetaan turvalliseen kayttoon ja kerrotaan
kaytdon aiheuttamista riskeista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta,
keskeyta kasittely ja keskustele laakarisi kanssa.

Pida laite etaalla kuumuudesta, kuumista pinnoista,
kosteudesta ja nesteistd. Ald koskaan koske laitetta
kasien ollessa marat tai seistessasi vedessa. Ala tartu
laitteeseen, mikali se putoaa veteen.

Ala peita laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei
koskaan saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tulipalon,
sahkoiskun ja loukkaantumisen vaara.

Alad koskaan varastoi tai kayta laitetta sahkdlieden tai
muiden lampdlahteiden lahella.

Ala seiso laitteen paalle.

Ala kayta laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa.

Ald kayta laitetta ennen nukkumaan menoa. Hieronta
virkistaa ja voi viivastyttaa nukahtamista.

Varo nukahtamasta kayttaessasi hierontalaitetta omaan
vartaloosi. Liian pitka kayttd samassa vartalon kohdassa
voi aiheuttaa kipuja ja ihon palamista.

Alz korjaa laitetta itse, mikali siind on hairié. Korjauksen
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jalleenmyyja tai
vastaava pateva henkilod.

Tarkista laite mahdollisilta vaurioilta ennen sen kayttoa.
Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon!

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

laitteella hierottaessa voi aiheuttaa

+ Kytke laite pois paalta jokaisen kayttokerran jalkeen.

« Ala kayta laitetta heti ruokailun tai alkoholin kaytén jalkeen
tai jos olet vasynyt.

« Al4 pudota laitetta ja suojaa sitéd voimakkailta iskuilta.

« Al3d kayta laitetta ajoneuvon tai koneen kuljettamisen
aikana.

* Pida kaapeli pois kulkuvaylita — kompastumisvaara.
Kaapelia ei saa taittaa, puristaa eika kiertaa. Mikali kaapeli
on viallinen, ei sen kayttdoa saa jatkaa.

* Suosittelemme, etta lataatlaitteentayteen vahintaan kolmen
kuukauden valein, jotta valtetaan akun syvapurkautuminen
tai sen vaurioituminen.

+ Laitteen paristoja ei voi vaihtaa.

Akun lataus

Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
Latauksen kesto on enintaan 3,5 tuntia. Tayteen ladatulla
akulla laitetta voidaan kayttaa n. 3,5 — 5 tuntia. Lataa laite
littdmalla mukana toimitettu USB-kaapeli laitteen porttiin @
ja sopivaan toimitukseen sisaltyvaan USB-latausadapteriin.
Liitannan ollessa oikein (lataustoiminto), sykkii LED-rengas
0. Mita kokonaisempi LED-rengas on, sitd korkeampi akun
lataustila.

0-10 % 1-25% [26-50% |51-75% [76-95% |100 %
punainen | LED sykkii | LED:t LED:t LED:t
LED sykkii sykkivat sykkivat sykkivat

o | OHJEITA

L | . Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana!

« Ala kdyté lataukseen muuta kaapelia kuin
toimitukseen sisaltyvaa! Jos tarvitset uuden,
kaanny asiakaspalvelun puoleen.

Kaytto

1. Valitse yksi kolmesta lisdlaitteesta (monisuuntainen
hierontarulla, luonnonharjaksinen silikoniharja,
silikoniharja) ja paina lisdlaite tiukasti laitteen

Kiinnityslevyyn.

2. Kytke laite paalle painamalla toimintopainiketta @. Laite
aloittaa toimintansa alhaisella teholla, minka yhteydessa
puolet LED-renkaan valosta syttyy palamaan. Painamalla
toimintopainiketta @ laite vaihtaa korkealle teholle ja
LED-renkaan valo syttyy kokonaan palamaan.

3. Voit hieroa itseasi tai toista henkil6a. Vie laite hierottavalle
kehon alueelle. Voit painaa kevyesti tai et lainkaan,
riippuen miltd hieronta tuntuu. Voit rullata laitetta kehon
eri alueita myoten, katso "Kéayttéesimerkit".

4. Painamalla painiketta © voit vaihtaa
pyorimissuuntaa.

5. Ald hiero samaa kehon aluetta liilan kauan (enint. 1
minuutti), vaan vaihda hierottavaa aluetta usein kaytén
aikana.

6. Kayton ei tulisi kestda yli 15 minuuttia (taman jalkeen
virta kytkeytyy automaattisesti pois paalta). Kayta laitetta
saannollisesti varmistaaksesi positiiviset vaikutukset.

7. Jos haluat kytked laitteen pois paalta, paina
toimintopainiketta @ viela kerran laitteen ollessa
"voimakas teho" -tilassa.

rullien

Kayttoesimerkkeja

Tasmahieronta (pida laitetta
e -p Yyhdessa kohdassa)
.__/
—p Liikuta hierontalaitetta ihoa myoten
. | OHJEITA
L | « Mikali kayttd tuntuu epamiellyttivilta suoraan

ihoa vasten, voidaan kayton ajaksi laittaa
pyyheliina laitteen ja ihon valiin.

» Kaytto esim. kylvyn jalkeen tehostaa verenkiertoa
edistavaa hierontatehoa, silla keho on jo
valmiiksi lammin.

Hairion poisto

Jos laite ei kaynnisty, tarkista akun lataustila (paina
toimintopainiketta @ 3 sekunnin ajan). Lataa akku
tarvittaessa. Jos havaitset epanormaalia toimintaa, hajuja tai
jos laite ei edelleenkaan toimi, keskeyta laitteen kaytto ja ota
yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistus ja hoito

« Varmista puhdistusta varten, etta latauskaapelia ei ole
kytketty ja anna laitteen jaahtya vahintaan 10 minuuttia
kayton jalkeen.

+ Laite tulee puhdistaa pehmealla, kevyesti kostutetulla
liinalla seka tarvittaessa miedolla saippualiuoksella.

- Ald koskaan kaytd aggressiivisia puhdistusaineita,
ohenteita, bensiinia, kovia harjoja tai vastaavia. Laitteen
pinta on herkka.

« Hierontarullat @ voidaan irrottaa ja nain ollen ne voidaan
puhdistaa erikseen esim. vedella. Aseta puhdistetut
hierontarullat lopuksi paikalleen.

« Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on taysin kuiva, ja
varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta!

+ Laite on hyva sailyttad sen alkuperaispakkauksessa
ja varastoida puhtaassa ja kuivassa paikassa
auringonsateilylta suojattuna.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana.

Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai
elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita
tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai myymalaan,
jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavallisesti.

N Ota havittamiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi
viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana selluliitin hierontalaite
AC 950
Syottojannite: SV=

Litium ioni 2200 mAh

-0 °C — +40 °C, maksimaalinen
suhteellinen ilmankosteus 20 — 85 %
-10 °C — +60 °C, 2maksimaalinen
suhteellinen ilmankosteus 20 — 85 %

Sisaanrakennettu akku:
Kayttdolosuhteet:

Varastointiolosuhteet:

Mitat n.: 85 x 140 x 230 mm
Paino n.: 381g
Tuotenumero: 88544

EAN-nro: 40 15588 88544 0

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin
muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

Kayttéohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan
huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava huoltoon, ilmoita vika
ja liitd mukaan ostokuitin kopio.

Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Myonnamme medisanan tuotteille kolmen vuoden
takuun ostopaivasta alkaen. Ostopaiva on todistettava
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen
vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen
kayton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta
jattamisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen
osapuolen tekeman kunnostuksen tai kajoamisen
seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla istajalta
kuluttajalle tai lahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista
vahingoista on poissuljettu myos silloin, kun laitteessa
oleva vahinko on hyvaksytty takuutapaukseksi.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Bruksanvisning
Massageapparat mot celluliter AC 950

l'.‘

@ Handtag

@ Funktionsknapp (pa/av/intensitet)

© Valj rotationsriktning

O Indikator med lysdioder

© Massagerullar

0 Anslutning for laddningskabel (bakom
skyddsluckan)

Teckenférklaring

1 OBS!

Om bruksanvisningen inte foljs, kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att

forhindra att anvandaren skadas.

VARNING
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

TIPS

® | Dessa anvisningar ger ytterligare
1 . . . :
praktisk information om installationen
eller driften.
]| skyddskiass Ii

LOT LOT-nummer IPX4 Stankvattenskydd

“ Tillverkare

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och
inte har nagra skador. Anvand inte enheten om
du ar osaker, utan vand dig till din aterférsaljare
eller serviceverkstad.

| leveransen ingar:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB-laddningskabel och USB-laddadapter
* 1 bruksanvisning

* 3 massagetillbehor

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du
upptacker transportskador nar du packar upp
apparaten.

VARNING

Se till att halla forpackningsmaterial
av plast utom rackhall for barn!
Risk for kvavning!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

SE Sakerhetsanvisningar

(@

:m Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet

sakerhetsanvisningarna, innan du anvander
apparaten och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om du lamnar enheten
vidare till tredje part, bifoga alltid denna
bruksanvisning.

AN

Apparaten ar endast avsedd for privat bruk inomhus och
inte for kommersiellt andamal.

Anvand endast enheten for andamal som anges i
bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin ogiltig.
Undvik att Iata apparaten komma i kontakt med spetsiga
eller vassa foremal.

Anvand inte apparaten, om du ar gravid.

Personermed pacemaker, artificiellalederellerelektroniska
implantat skall alltid radgéra med lakare innan apparaten
anvands.

Du far inte anvanda apparaten, om du lider av en
eller flera av foljande sjukdomar eller akommor:
Cirkulationsstérningar, aderbrack, 6ppna sar, diabetes,
feber, hjartproblem, blamarken, hudsprickor eller andra
hudskador, inflammation i blodkarl, tumodrer, trombos,
benskorhet, ryggradsfrakturer eller diskbrack.

Anvand inte apparaten pa fdljande delar av kroppen:
Huvud, ansikte, framsidan av halsen, brostet, magen, ben
eller leder (t.ex. armbage, kna etc.)

Alltfor hart tryck med apparaten kan leda till skador!

Det ar sarskilt viktigt att handla omsorgsfullt nar apparaten
anvands pa, av ellerinarheten av barn, sjuka och personer
i behov av hjalp.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och aven
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om
de hallsunderuppsiktochinformeras om sakeranvandning
av produkten och forstar vilka faror anvandningen innebar.
Barn far inte leka med apparaten.

Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du
kanner smarta eller upplever obehag under massagen.
Hall produkten borta fran varme,
varma ytor, fukt och vatska. Ta aldrig i
apparaten med vata eller fuktiga hander eller
nar du star i vatten. Forsok inte ta tag i en
apparat som fallit i vatten.

Tack inte dver produkten nar den ar paslagen. Anvand
den under inga omstandigheter under tacken eller kuddar.
Risk for brand, elektriska stétar och andra skador kan
annars uppsta.

Forvara eller anvand aldrig produkten bredvid en elspis
eller andra varmekallor.

Satt eller stall dig inte pa produkten.

Anvand inte apparaten tillsammans med andra produkter.
Anvand inte apparaten strax innan du gar och lagger dig.
Massagen har en stimulerande verkan och kan gora det
svart att somna.

Somna inte om du anvander massageapparaten pa dig
sjalv. En alltfér lang anvandning pa samma stalle kan leda
till besvar och brannskador.

Reparera aldrig produkten sjalv. Reparationer far endast
utféras av en auktoriserad aterférsaljare eller en person
med likvardig behorighet.

Kontrollera att apparaten ar felfri innan du anvander den.
En defekt enhet far inte anvandas.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

Stang av apparaten efter varje anvandning.

Anvand inte apparaten direkt efter maltid eller alkoholintag
eller om du ar trott.

Tappa inte apparaten och utsatt den inte for stotar.

Anvand inte apparaten samtidigt som du hanterar fordon eller
maskiner.

Se till att kabeln inte blir en snubbelfalla. Den far varken
brytas, klammas eller vridas. Anvand aldrig en defekt kabel.

Vi rekommenderar att batteriet laddas fullstandigt minst var ¢

tredje manad for att foérhindra att batteriet laddas ur eller att
det skadas.
Den har apparaten innehaller batterier som inte kan bytas ut.

Ladda batteri

Ladda batteriet helt innan du anvander det forsta gangen.
Laddningstiden ar 3,5 timmar. Med fullstandigt laddat batteri
kan apparaten anvandas i ca 3,5 till 5 timmar. For att ladda
ansluter du den medféljande USB-kabeln till apparaten @
och USB-laddaren som levereras med. Vid korrekt anslutning
(laddningsprocess) pulserar LED-ringen @. Ju mer sluten
LED-ringen ar desto hogre ar batteriets laddningsstatus:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
réd LED LED pul- |LED-lam- |LED-lam- |LED-lam-
pulserar | serar porna porna porna
pulserar pulserar pulserar
e | TIPS
1 * Apparaten far inte anvandas under

. Sla pa och av enheten genom att

. Genom att trycka pa knappen ©

laddningsprocessen!

* Anvand ingen annan laddkabel an den som fanns
med i leveransen! Kontakta kundservice om du
skulle behova en reservdel.

Anvandning
1. Valj ett av de tre tillbehéren (multiriktad massagerulle,

naturborste-silikonborste, silikonborste) och tryck fast
tillbehoret i fastet pa apparaten.

trycka pa
funktionsknappen @. Apparaten startar med |ag intensitet
vilket indikeras genom att halva LED-ringen tands. Trycker
du péa funktionsknappen @ igen vaxlar apparaten till hdg
intensitet och hela LED-ringen tands.

. Du kan massera dig sjalv eller en partner med apparaten.

For apparaten over onskad del av kroppen. Anpassa
eventuellt tryck efter dnskemal. Du kan rulla den langs
med olika kroppsdelar, se “Anvédndningsexemper .
rotationsriktning pa rullarna.

(max. 1 minut), utan byt ofta.

. Duborinte anvanda apparaten langre an 15 minuteritaget

(efter den har tiden stangs apparaten av automatiskt).

Exempel pa anvindning

Punktmassage (hall apparaten
e -p stilla pa ett stalle)
.4
—» FOr apparaten i langsgaende
riktning
TIPS

e

* Om du inte tycker om att anvanda apparaten

direkt pa huden sa kan du lagga en handduk
mellan apparaten och huden.

* Att anvanda massageapparaten direkt efter badet
hdjer blodgenomstromningen och okar darfor
massageeffekten eftersom kroppen da redan ar
varm.

Felavhjalpning

Om apparaten inte startar, testa batteriets laddning (hall
funktionsknappen @ intryckt i 3 sekunder). Ladda batteriet
om det behdvs. Om apparaten beter sig onormailt, avger lukt
eller pa annat satt ar ur funktion, avbryt anvandandet och
vand dig till kundtjanst.

Rengoring och underhall

Se till att laddningskabeln inte ar ansluten vid rengoring
och rengor inte forran apparaten svalnat under minst 10
minuter.

Apparaten rengors med en mjuk, latt fuktad duk, ev. kan
mild tvallésning anvandas.

Anvand aldrig skarpa och fratande rengdringsmedel,
fortunning, bensin, harda borstar eller liknande.
Apparatens ytbelaggning ar kanslig.

Massagerullarna @ kan dras av och tvattas separat med
t.ex. vatten. Satt sedan pa de rena rullarna igen.

Anvand inte apparaten igen forran den ar ordentligt torr
och férsakra dig om attingen fukt kan tranga in i apparaten!
Forvara helst apparaten i originalforpackningen och
denna pa en ren, sval och torr plats.

Avfallshantering

kan du byta Den har produkten far inte kastas bland hushallssoporna.

Varje konsument ar skyldig att lamna in alla elektriska eller

. Koncentrera inte massagen for lange pa samma stélle elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga

amnen eller ej, till en kommunal atervinningsstation
eller en aterférsaljare. Detta sa att produkten
kan avfallshanteras pa ett miljévanligt satt. Vand

Anvand apparaten regelbundet for att uppna en positiv I dig till din kommun eller aterforsédljare angaende

effekt.

. For att stanga av apparaten manuellt trycker du

funktionsknappen @ en gang till i Iaget “hog intensitet”.

avfallshantering.

Tekniska data
Namn och modell: medisana massageapparat mot
celluliter AC 950

5V=

Litium-jon 2.200 mAh

0 °C till +40 °C, 20 till 85 %
max. relativ luftfuktighet

-10 °C till +60 °C, 20 till 85 %
max. relativ luftfuktighet

Forsorjningsspanning:
Inbyggt batteri:
Driftférhallanden:

Forvaringsforhallanden:

Matt ca: 85 x 140 x 230 mm
Vikt ca: 38149

Artikelnr.: 88544

EAN-nr: 40 15588 88544 0

| samband med kontinuerliga forbattringar av produkten
forbehaller vi oss ratten till tekniska och utseendemassiga

andringar.

Aktuell version av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till serviceverkstaden
om du behoéver utnyttja garantin. Om du behdver skicka in
apparaten, ange felet och skicka med en kopia av inkopskvittot.
Foljande garantivillkor galler da:

1. Garantin for medisana -produkter galler i 3 ar fran
inkdpsdatum. Om man vill utnyttja garantin ska
forsaljningsdatumet framga av -kvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas
gratis inom garantitiden.

3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden forlangs,
varken for apparaten eller for utbytta delar.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som orsakats av felaktig hantering
t.ex. vid bristande efterlevnad av bruksanvisningen.

b. Skador som uppstatt genom reparationer eller
forandringar gjorda av képaren eller obehérig tredje part.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren
till konsumenten eller som uppstatt nar den skickades till
serviceverkstaden.

d. Reservdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas
av apparaten ar ocksa uteslutna om skadan godkanns som
garantiatagande.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadressen hittar du i den separata bilagan.
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NO Bruksanvisning
Massasjeapparat mot cellulitter AC 950

l'.‘

@ Handtak

® Funksjonsknapp (pa/av/intensitet)
© Velge rotasjonsretning

O LED-funksjonsindikatorer

© Massasjeruller

O Tilkobling for ladekabel (bak
beskyttelseshette)

Tegnforklaring

H VIKTIG!

Hvis disse anvisningene ikke faglges,
kan alvorlige personskader eller skader
pa apparatet oppsta.

ADVARSEL
A Disse advarslene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa brukeren.
FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig

tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

e

Beskyttelsesklasse |l

D LOT-nummer
LOT Produsent

l

Leveransens innhold

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det
ikke har tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke
ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren
eller servicestedet.

Leveransen inkluderer:

*+ 1 medisana AC 950

+ 1 USB-ladekabel og USB-ladeadapter

* 1 bruksanvisning

* 3 massasjepasatser

Sprut-

IPX4 vannbeskyttelse

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut
apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med
forhandleren.

ADVARSEL

Pass pa at ikke barn far tak i
forpakningsmaterialet!

Fare for kvelning!

(€
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NO Sikkerhetsanvisninger

ﬂ[:m Les bruksanvisningen og  spesielt
sikkerhetsanvisningene ngye for du tar
apparatetibruk. Tavare pabruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen folge med.

AN

* Apparatet er kun til privat bruk og ikke beregnet for
kommersielle formal.

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk
som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk
opphgrer garantien.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller
skarpe gjenstander.

» lkke bruk apparatet hvis du er gravid.

* Personer med pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske
implantater ber alltid kontakte lege for radfering for bruk
av apparatet.

* |Ikke bruk apparatet hvis du har en eller flere av
felgende tilstander eller sykdommer: forstyrrelser
i blodsirkulasjonen, areknuter, apne sar, diabetes,
feber, hjerteproblemer, blamerker eller bloduttredelser,
sprekker i huden eller andre hudskader, arebetennelser,
svulster, blodpropp, benskjgrhet, brudd i ryggraden eller
skiveprolaps.

» Bruk ikke apparatet pa fglgende omrader pa kroppen:
hodet, ansiktet, fremsiden av halsen, bryst, mage,
knokler eller ledd (som f.eks. albuer, kneer e.l.), nyre- og
kjignnsomrade.

» Et for stort massasjetrykk fra apparatet kan fagre til skade!

» Veer spesielt forsiktig nar apparatet brukes pa, av eller i
naerheten av barn, syke eller hjelpelgse.

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
samt av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske
funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig
oppleeringibruken av apparatet og forstar farene forbundet
med bruken.

» Barn far ikke leke med apparatet.

 Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen
som ubehagelig, skal du avslutte bruken og konsultere
fastlegen din.

« Hold strgmkabelen og apparatet unna hete, varme
overflater, fuktighet og vaeske. Ta aldri pa apparatet med
vate eller fuktige hender eller nar du star i vann. Ikke ta pa
et apparat som har falt i vannet.

* |kke dekk til apparatet nar det er slatt pa. Bruk det aldri
under tepper eller puter. Fare for brann, elektrisk stat og
personskade.

» |kke oppbevar eller bruk apparatet i naerheten av en
elektrisk komfyr eller annen varmekilde.

» |kke sett deg eller still deg opp pa apparatet.

» |kke bruk apparatet sammen med andre apparater.

» |kke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en
stimulerende effekt og kan forstyrre sgvnen.

» Ikke fall i sgvn mens du bruker massasjeapparatet pa deg
selv. En for langvarig bruk pa samme sted pa kroppen
kan forarsake ubehag og forbrenning.

» Vedfeil skal du aldri reparere apparatet selv. Reparasjoner
skal bare utfgres av en autorisert forhandler eller
tilsvarende kvalifisert personell.

» Kontroller apparatet for skader fgr du tar det i bruk. Et
defekt apparat skal ikke brukes!

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

» Sla av apparatet etter bruk.

« lkke bruk apparatet rett etter du har spist eller drukket
alkohol, eller nar du er tratt.

* lkke la apparatet falle ned og ikke utsett det for kraftige
stat.

 |kke bruk apparatet samtidig som du betjener kjaretay eller
maskiner.

» Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i

den. Den skal verken brettes, klemmes eller vris. Dersom

kabelen er gdelagt, skal den ikke brukes mer.
* Vi anbefaler at du lader apparatet helt opp minst hver 3.
maned, for a unnga total utladning eller skader pa batteriet.
* Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes
ut.

Lade batteriet

Lad batteriet helt opp far farste gangs bruk. Ladetiden er pa
3,5 timer. Nar batteriet er helt oppladet, kan apparatet brukes
i ca. 3,5 timer. Nar du skal lade, kobler du den medfalgende
USB-kabelen tilinngangen i apparatet @ og den medfglgende
USB-ladeadapteren. Ved korrekt tilkobling (lading) pulserer
LED-ringen @. Jo mer lukket LED-ringen er, jo hoyere er
ladenivaet for batteriet:

0-10 % 1-25% [26-50% |51-75% |76-95% |100 %
red LED LED pul- |LED-ene |LED-ene |LED-ene
pulserer serer pulserer pulserer pulserer

o | MERKNADER

A * Apparatet kan ikke brukes mens det lades opp!

¢ [kke bruk andre kabler til lading enn den som
felger med! Har du spersmal, kan du kontakte
kundeservice.

Bruk

1. Velg en av de tre pasatsene (flerveis massageruller,
naturbgrste-silikonbgrste, silikonbgrste) og trykk pasatsen
fast pa mottaksplaten pa apparatet.

2. Sla pa apparatet ved a trykke pa funksjonsknappen
©. Apparatet begynner & kjgre pa lav intensitet som
indikeres av at halve LED-ringen lyser. Trykker du pa
funksjonsknappen @ en gang til, gar apparatet til hgyt
intensitetsniva og hele LED-ringen lyser.

3. Massasjeapparat kan anvendes pa en selv, eller pa
en annen person. Fgr apparatet over de omradene pa
kroppen du vil massere. Du kan bruke apparatet uten
trykk eller med et lett trykk, etter gnske. Du kan rulle langs
forskjellige kroppsdeler, se «Eksempler pa bruk».

4. Ved & trykke pa knappen @ kan du bytte dreieretningen
til rullene.

5. Ikke bruk massasjeapparat for lenge pa ett sted,
(maksimum 1 minutt), men bytt massasjeomrade flere
ganger.

6. Apparatet skal ikke brukes mer enn 15 minutter om
gangen (pa dette tidspunktet slar det seg automatisk av).
Bruk apparatet regelmessig for & oppna gode resultater.

7. Hvis du gnsker a sla av apparatet manuelt, trykker du
pa funksjonsknappen @ nar apparatet er i modus «hgy
intensitet», en gang til.

Eksempler pa bruk

Punktmassasje (hold apparatet i
=~ 0 pa ett sted)

—p Fgr massasjeapparatet langsetter

MERKNADER

* Dersom du opplever ubehag nar du bruker
apparatet direkte pa huden, kan du legge et
handkle mellom hudoverflaten og apparatet.

* Dersom du bruker apparatet f.eks. rett etter at
du har tatt et bad, skes massasjens effekt pa
blodsirkulasjonen ettersom kroppen da allerede
er varm.

e

Utbedring av feil

Hvis ikke apparatet starter, kontrollerer du ladetilstanden
til batteriet (trykk pa funksjonsknappen @ i tre sekunder).
Lad batteriet ved behov. Ved unormale forhold, lukt eller
ingen funksjon skal ikke apparatet brukes. Ta kontakt med
kundeservice.

Rengjoring og vedlikehold

* Far rengjoring skal du forsikre deg om at ladekabelen
ikke er tilkoblet og at apparatet har blitt nedkjglt i minst
10 minutter etter bruk.

« Apparatet skal vaskes med en myk, lett fuktet klut, eller
eventuelt med mildt sapevann.

« Brukaldriaggressiverengjgringsmidler, fortynningsmiddel,
bensin, kraftige barster eller liknende. Apparatets overflate
er gmfintlig.

« Massasjerullene @ kan tas av slik at de kan rengjgres
separat f.eks. med vann. Sett deretter de rengjorte
massasjerullene tilbake pa plass.

« Vent til apparatet er helt tgrt for du tar det i bruk igjen,
og forsikre deg om at det ikke kan komme fuktighet inn i
apparatet!

» Det er best a oppbevare apparatet i originalemballasjen
og pa et rent og tert sted uten solstraling.

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske

og elektroniske apparater — uansett om disse inneholder
skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt mottakssted

Efor slikt avfall eller hos forhandler, for & sikre en
miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med

mmmmm kommunen eller forhandleren hvis du har sparsmal
om avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Massasjeapparat mot

cellulitter
AC 950
Spenning: 5 V=
Innebygget batteri: Lithium-ion 2,200 mAh
Bruksforhold: 0 °C til +40 °C, 20 til 85 %
maks. relativ luftfuktighet
Lagring: -10 °C til +60 °C, 20 til 85 %
maks. relativ luftfuktighet
Mal ca.: 85 x 140 x 230 mm
Vekt ca.: 381g
Artikkelnr.: 88544
EAN-nr.: 40 15588 88544 0

Som en folge av stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til a gjore tekniske og designmessige
endringer.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du
pa www.medisana.com

Betingelser for garanti og reparasjon

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med servicestedet. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi
av kvitteringen.

Felgende garantivilkar gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra
kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen
dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes kostnadsfritt innenfor
garantitiden.

3. Ved garantiytelse trer forlengelse av garantitiden ikke inn,
verken for produktet eller for utskiftbare deler.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. Alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.
ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b. Skader som oppstar som falge av istandsetting eller
justering utfart av kjgperen eller av ikke godkjent
tredjepart.

c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til
forbruker eller pa vei fra kunden til servicestedet.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader som har blitt
forarsaket av apparatet er ogsa utelukket selv om skaden
pa produktet regnes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.



NO/DK

DK Brugsanvisning
Cellulite-massageapparat AC 950

.

@ handtag

@ funktionsknap (teend/sluk/intensitet)

© vaslg omdrejningsretning

O funktions-LED'er

© massagehjul

0 Indgang til ladekabel (bag
beskyttelsesflappen)

Tegnforklaring

H VIGTIGT!

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre
sveere personskader eller skader pa
apparatet.

A ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at

undga mulig personskade pa brugeren.

BEMARK
Disse anvisninger skal overholdes

for at forhindre mulige skader pa
apparatet.

e | BEMARK

L | Disse henvisninger giver dig praktiske
tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

O

LOT LOT-nummer

“ Producent

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og
ikke udviser nogen tegn pa skader. | tvivistilfeelde
skal du undlade at tage apparatet i brug og
kontakte forhandleren eller kundeservice.
Leveringen omfatter:

* 1 medisana AC 950

+ 1 USB-ladekabel og USB-ladeadapter

* 1 brugsanvisning

* 3 massagehoveder

Beskyttelsesklasse |l

Vandteet i
IPX4 henhold til

Skulle du bemeerke transportskader under

udpakningen, skal du straks kontakte din
forhandler.
ADVARSEL

Hold emballagefolien uden for
borns raakkevidde!
Risiko for kvaelning!

(€
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DK Sikkerhedsanvisninger

(L[] Lees brugsanvisningen grundigt igennem
inden apparatet tages i brug, dette gaelder
isaer sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis
du videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid felge med.

A NG

» Apparatet er udelukkende tilteenkt privat brug indendgre
og egner sig ikke til erhvervsbrug.

* Brugkunapparatetioverensstemmelse med de beskrevne
formal i denne brugsanvisning. Ved formalsstridig
anvendelse bortfalder garantien.

» Undga kontakt med spidse eller skarpe genstande.

* Anvend ikke apparatet, hvis du er gravid.

* Personer med pacemaker, kunstige led eller elektroniske
implantater skal altid lade sig radgive af en leege, inden de
anvender apparatet.

* Dumaikke anvende apparatet, hvis du lider afenellerflere
affglgende sygdommeellerlidelser: Kredslgbssygdomme,
areknuder, abne sar, diabetes, feber, hjerteproblemer,
hudafskrabninger, revner i huden eller andre hudskader,
venebetzendelse, tumorer, trombose, osteoporose,
frakturer pa rygsejlen eller diskusproplaps.

* Brugikke apparatet pa fglgende kropsdele: Hoved, ansigt,
foran pa halsen, brystet, maven, knogler eller led (f.eks.
albue, knae osv.), nyre- og genitalomradet.

» Apparatet kan forarsage personskade ved for hardt tryk
under massagen!

* Der skal udvises saerlig omhu, hvis apparatet anvendes
af eller i naerheden af barn, syge og hjaelpelgse personer.

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

 Hvis du far smerter eller opfatter massagen som
ubehagelig, skal du afbryde behandlingen og kontakte
din leege.

* Hold apparatet veek fra varme, varme overflader, fugtighed
og vaesker. Rgr aldrig ved stikket med fugtige eller vade
haender, eller hvis du befinder dig i vand. Tag aldrig fat i et
apparat der er faldet i vandet.

+ Tildeekikke apparatetitaendttilstand. Brug aldrig apparatet
under dyner eller puder. Risiko for brand, elektrisk stad og
personskade.

* Opbevar og anvend aldrig apparatet ved siden af et
elektrisk komfur eller andre varmekilder.

* Du ma hverken saette dig pa eller traede op pa apparatet.

* Brug ikke apparatet sammen med andre apparater.

* Brug ikke apparatet lige inden sengetid. Massagen har en
opkvikkende virkning og kan forarsage sgvnlgshed.

» Fald ikke i savn, mens du anvender apparatet pa dig selv.
Hvis du bruger apparatet i for lang tid pa samme sted, kan
det udlgse ubehag og forbreendinger.

 Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere apparatet.
Reparationer ma kun udfgres af en autoriseret faghandler
eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

» Tjek apparatet for skader far hver brug. Et defekt apparat
ma aldrig tages i brug!

* Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af
barn uden voksenopsyn.

» Sluk apparatet efter hver brug.

* Anvend ikke appratet direkte efter at du har spist eller
indtaget alkohol eller hvis du er treet.

» Tab aldrig apparatet, og beskyt det mod stad og slag.

* Brug ikke apparatet, mens du kerer bil eller betjener
maskiner.

* Anbring aldrig kablet pa en made, sa du selv eller andre kan
komme til at falde over det. Kablet ma hverken knaekkes,

klemmes eller snos. Er kablet beskadiget, ma det ikke

lzengere anvendes.

* Vi anbefaler dig at aflade apparatet fuldsteendig mindst
hver 3. maned, med henblik pa at undga dybdeafladning
hhv. beskadigelse af batteriet.

» Batterierne i apparatet kan ikke udskiftes.

Opladning af batteriet

Oplad batteriet fuldsteendigt fgr farste anvendelse. Ladetiden
er maks. 3,5 timer. Med komplet opladet batteri kan apparatet
anvendesica. 3,5 til 5 timer. Slut det medfglgende USB-kabel
til appartet via kabelindgangen @ og den medfalgende USB-
ladeadapter for at starte opladningen. Ved korrekt tilslutning
(opladning) pulserer LED-ringen @. Jo mere lukket LED-
ringen er, jo mere er batteriet opladet:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
red LED LED pul- |LEDs LEDs LEDs
pulserer serer pulserer pulserer pulserer

« | BEMAERK

1 » Apparatet ma ikke anvendes under opladning!

* Anvend kun det medfelgende ladekabel til
opladning! Hvis du har brug for et nyt ladekabel,
bedes du kontakte kundeservice.

Anvendelse

1. Veelg en af de tre massagehoveder (massagehjul med
multi-omdrejningsretning, berste med naturhar og
silikone, silikonebgrste), og tryk hovedet godt pa plads i
den dertil anbragte abning i apparatet.

2. Teend for apparatet ved at trykke pa funktionsknappen
@ . Apparatet starter pa et lavt intensitetsniveau. Samtidig
lyser halvdelen af den runde LED-ring op. Trykker du igen
pa funktionsknappen @, skifter apparatet til hgj intensitet
og hele LED-ringen lyser op.

3. Du kan enten massere dig selv eller en anden person.
Anbring apparatet pa det onskede kropsomrade.
Alt efter smag og behag kan du blot bergre huden
med apparatet eller udgve et let tryk. Du kan rulle
massagehjulene langs forskellige kropsomrader, se
afsnittet "anvendelseseksempler”.

4. Ved at trykke pa& knappen © kan du andre
massagehjulenes omdrejningsretning.

5. Hold ikke apparatet for laenge pa samme sted under
massagen (maks. 1 minut), men skift i stedet hyppigt
massageomrade undervejs.

6. Massagen bgr ikke udfgres i mere end 15 minutter
(herefter slar apparatet automatisk fra). Anvend apparatet
regelmeaessigt for at opna den fulde effekt.

7. For at slukke apparatet manuelt, trykker du pa
funktionsknappen @ endnu engang, dette mens apparatet
befinder sig i tilstanden "hgj intensitet".

Anvendelseseksempler

Punktmassage (her holdes
=~p apparatet pa samme sted)

—p Kgr apparatet frem og tilbage

BEMARK

* Hvis det foles ubehageligt at bruge apparatet
direkte pa hunden, kan du lagge et handklaede
mellem huden og apparatet.

* Anvendes apparatet direkte efter bruse- eller
karbad eges den stimulerende effekt pa
blodcirkulationen, idet kroppen sa allerede er
varm.

e

Fejlafhjaelpning

Hvis apparatet ikke kan taendes, skal du tjekke batteriets
ladestand (hold funktionsknappen @ inde i 3 sekunder).
Oplad batteriet, hvis det er tomt. Hvis apparatet fortsat opfarer
sig unormalt, lugter maerkeligt eller ikke reagerer, skal du
indstille brugen af apparatet og kontakte kundeservice.

Rengegring og pleje

* Inden renggringen pabegyndes, skal du sikre dig at
ladekablet ikke er tilsluttet. Har du lige anvendt apparatet,
skal det kgle af i mindst 10 minutter fgrst.

» Apparatet skal renggres med en blad, let fugtig klud,
eventuelt med en mild saebeoplgsning.

« Anvend aldrig aggressive renggringsmidler, fortynder,
benzin eller kraftige barster. Apparatets overflade er
falsom.

-+ Massagehjulene @ kan treekkes af med henblik pa separat
renggring, f.eks. med vand. Sat herefter de rengjorte
massagehjul pa plads igen.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tgrt. Der ma
aldrig treenge veaeske ind i apparatet!

» Opbevarsa vidt muligt apparatetiden originale emballage.
Apparatet skal opbevares pa et rent og tert sted uden
direkte solindstraling.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at

aflevere samtlige elektriske eller elektroniske apparater til

miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de
indeholder skadelige stofferellerej. Udtjente apparater
afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller
hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kagbt.

I Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spergsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model: medisana sellulite-
massageapparat AC 950
5V=

Litiumion-batteri 2.200 mAh
0°C til +40°C, 20 til 85 %
maks. relativ luftfugtighed
-10°C til +60°C, 20 til 85 %
maks. relativ luftfugtighed

Forsyningsspaending:
Indbygget batteri:
Driftsbetingelser:

Opbevaringsbetingelser:

Mal ca.: 85 x 140 x 230 mm
Veegt ca.: 381¢
Varenummer: 88544

EAN-nr.: 40 15588 88544 0

Med henblik pa Iebende produktionsforbedringer
forbeholder vi os retten til at foretage tekniske og
designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i
tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende
apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen.

| den forbindelse geelder fglgende garantibetingelser:

1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana
geeldende fra kgbsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller
regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. En garantiydelse medfgrer ikke en forleengelse af
garantiperioden, hverken for apparatet eller for udskiftede
komponenter.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader som skyldes formalsstridig brug af
produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

b. skader som skyldes istandsaettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte
folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve
skaden pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.



PL/CZ

PL Instrukcja obstugi
Masazer antycellulitowy AC 950

l'.‘

© Uchwyt

@ Przycisk funkcyjny (WL./WYL./zmiana
intensywnosci)

© Wybor kierunku obrotu

O Wskazniki LED

O Rolki masujgce

0 Ztgcze na przewod do tadowania (za ostong
zabezpieczajgcy)

Objasnienie symboli

T WAZNA INFORMACJA!
|| ] Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji

moze prowadzi¢ do powstania obrazen

ciata lub skutkowa¢ uszkodzeniem
urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac ostrzezen
zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika
urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw
niniejszej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

1 | WSKAZOWKA

Informacje zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

O
LOT Numer partii

“ Producent

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzic¢, czy
urzadzenie jest kompletne oraz czy nie ma
zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie
nalezy uruchamiac¢ urzgdzenia, lecz skontaktowaé
sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartosc zestawu:

* 1 medisana AC 950

* 1 przewdd i adapter do tadowania USB

* 1 instrukcja obstugi

» 3 nakfadki masujgce

Klasa ochronnosci Il
IPX4

Ochrona przed
bryzgami wody

Jedli podczas odpakowywania urzgdzenia
stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwlocznie

skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy
przechowywaé poza zasiegiem
dzieci.

Istnieje ryzyko uduszenia!

(€
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PL Zasady bezpieczenstwa
ﬂ[:m Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi,
a w szczegolnosci wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dolgczyé do niego
instrukcje obstugi.

Y WANE

* Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku prywatnego
wewnatrz pomieszczen i nie jest przeznaczone do celéw
komercyjnych.

* Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w instrukcji obstugi. W przypadku
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg
roszczenia gwarancyjne.

* Nalezy unikac kontaktu urzgdzenia z kanciastymi lub ostrymi
przedmiotami.

* Kobiety w cigzy nie powinny korzystac z urzgdzenia.

* Osoby z wszczepionym rozrusznikiem serca, endoprotezami
stawdw czy implantami elektronicznymi winny skonsultowac
sie z lekarzem przed zastosowaniem urzgdzenia.

* Urzadzenia nie mogg stosowa¢ osoby, u ktorych
zdiagnozowano nastepujgce choroby i dolegliwosci:
niedokrwienie, zylaki, otwarte rany, cukrzyca, goraczka,
choroby serca, stluczenia, uszkodzenia skory lub
inne skaleczenia, choroba nowotworowa, zakrzepica,
osteoporoza, dyskopatia lub wypadniecie dysku.

* NIE nalezy korzystac z urzgdzenia w nastepujgcych partiach
ciata: gtowa, twarz, przednia czes$c¢ szyi, piers, brzuch, kosci
i stawy (np. fokcie, kolana itd.), okolice nerek i genitaliéw.

+  Woywieranie zbyt mocnego nacisku urzgdzeniem podczas
masazu moze skutkowac obrazeniami!

* Szczegodlng ostroznosc nalezy zachowac w przypadku, gdy
zabieg wykonywany jest na, przez lub w poblizu matych
dzieci, osob chorych i niedoteznych.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolno$ciach
fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywania
urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagrozenia.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako
zabawka.

+ Jesli podczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne
uczucie, nalezy przerwaC korzystanie z urzadzenia i
skonsultowac sie z lekarzem.

* Przewdd zasilajgcy nalezy przechowywaé z dala od zrodet
ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy. Urzgdzenia
nie wolno dotykaé mokrymi ani wilgotnymi rekami lub
podczas stania w wodzie. Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia,
ktore wpadto do wody.

* Nie wolno przykrywac¢ urzgdzenia, gdy jest wtgczone. Nie
nalezy uzywac urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub poduszka.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, porazenia prgdem i
innych obrazen.

* Nigdy nie nalezy przechowywac lub uzywac¢ urzgdzenia w
poblizu kuchenki elektrycznej lub innych zrodet ciepta.

* Nie nalezy stawac lub siada¢ na urzgdzeniu.

* Nienalezy uzywac urzgdzeniarazem z innymi urzgdzeniami.

* Nie nalezy korzystac¢ z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz
ma dziatanie pobudzajgce i moze wydtuzy¢ czas zasypiania.

* Podczas stosowania urzgdzenia na sobie nalezy dopilnowac,
aby nie zasng¢. Zbyt dtugie stosowanie urzgdzenia na tym
samym miejscu na ciele moze spowodowac powstanie
oparzen lub innych dolegliwosci.

* W przypadku wadliwego dziatania nie nalezy naprawiac
urzgdzenia samodzielnie. Naprawy moze dokonac tylko
autoryzowany sprzedawcalub odpowiedniowykwalifikowana
osoba.

* Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
jest uszkodzone. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego
urzgdzenia.

* Czyszczenie ani konserwacja urzgdzenia nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

» Po kazdym uzyciu nalezy urzgdzenie wytgczyc.

» Urzadzenia nie nalezy stosowac¢ bezposrednio po jedzeniu
lub spozyciu alkoholu oraz przy zmeczeniu.

* Urzadzenie nalezy chroni¢ przed upadkiem i silnymi
uderzeniami.

* Urzadzenia nie nalezy stosowaé podczas prowadzenia
pojazdu lub obstugi maszyny.

* Przewdd nalezy utozyé tak, by wykluczy¢ mozliwosé

potkniecia sie o niego. Nie wolno go przekrecac, zaciskac¢ [

ani zginac. Jesli przewdd jest uszkodzony, nie nalezy go
uzywac.

« W celu unikniecia catkowitego roztadowania Iub
uszkodzenia akumulatora, zalecamy co 3 miesigce w petni
natadowac urzadzenie.

* To urzadzenie zawiera baterie,
wymieniac.

ktérych nie mozna

tadowanie akumulatora

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowacé
akumulator. Czas fadowania wynosi 3,5 godziny. Przy
catkowicie natadowanym akumulatorze urzgdzenie moze
dziata¢ ok. 3,5 do 5 godzin. W celu natadowania nalezy
podigczy¢ wchodzgcy w sktad zestawu przewdéd USB do
ztagcza w urzgdzeniu @ i wchodzgcego w skiad zestawu
adaptera USB do fadowania. Przy prawidtowym podtgczeniu
(trwanie procesu tadowanie) pierscien LED @ pulsuje. Im
bardziej pierscien LED jest zamkniety, tym wiekszy jest
stopien natadowania baterii.

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
czerwo- LED pul- |LED pul- |[LED pul- |LED pul-
na LED suje sujg sujg sujg
pulsuje
e | UWAGA
L | .W trakcie tadowania nie wolno uzywacé
urzadzenia!

* Do tadowania nie nalezy uzywaé¢ innego
przewodu, tylko ten dostarczony w komplecie
z urzadzeniem. W sprawie czesci zamiennych
nalezy zwréci¢ sie do punktu obstugi klienta.

Uzytkowanie

1. Nalezy najpierw wybraC¢ jedng z trzech naktadek
(uniwersalna rolka do masazu, szczoteczka silikonowa z
naturalnym wtosiem, szczoteczka silikonowa) i wcisngc¢ jg
mocno do uchwytu w urzgdzeniu.

2. Urzadzenie witgcza sie naciskajgc przycisk funkcyjny
@. Urzadzenie zaczyna prace od najnizszego poziomu
intensywnosci, czemu towarzyszy zapalenie sie potowy
pierscienia LED. Ponowne nacisniecie przycisku
funkcyjnego @ zmienia poziom intensywnosci na wyzszy,
a pierscien LED jest w petni zapalony.

3. Masaz mozna wykonywac na sobie lub na innej osobie.
Urzadzenie nalezy umiesci¢ na tej czesci ciata, ktéra ma
by¢ poddana masazowi. W zaleznosci od wrazliwosci
mozna stosowac wiekszy lub mniejszy nacisk. Rolowanie
mozna wykonywac¢ wzdtuz réznych czesci ciata (patrz
,Przyktady zastosowania"“.

4. Naciskajgc przycisk @ mozna zmieniaé kierunek obrotu
rolek.

5. Nie nalezy za dtugo wykonywa¢ masazu tej samej czesci
ciata (maks. 1 minute), lecz podczas zabiegu czesciej
zmienia€ obszar masowania.

6. Masaz nie powinien trwa¢ dtuzej niz 15 minut (po tym
czasie nastepuje automatyczne wytgczenie). Aby uzyskac
pozytywny efekt, nalezy stosowac urzgdzenie regularnie.

7. Aby wylgczy¢ urzagdzenie recznie, nalezy nacisngé
przycisk funkcyjny @ w trybie ,duza intensywnos$¢”
kolejny raz.

Przyktady zastosowania

Masaz punktowy (zatrzymanie
e =p Urzgdzenia w jednym miejscu)
.__/
—p Masazer prowadzony po ciele
o | UWAGA
1 | . Jesli bezposrednie oddziatlywanie urzadzenia na

skoére powoduje nieprzyjemne doznania, mozna
podczas zabiegu potozy¢ recznik na masowane
miejsce.

» Zastosowanie urzadzenia np. po kapieli zwieksza
efekt pobudzenia krazenia, poniewaz ciato jest
rozgrzane.

Usuwanie usterek

Gdy nie mozna wigczy¢ urzgdzenia, nalezy sprawdzic
stan natadowania baterii (nacisng¢ i przytrzymaé przycisk
funkcyjny @ na ok. 3 sekundy. W razie potrzeby nalezy
natadowac baterie. Jesli urzgdzenie nie dziata normalnie,
wydobywa sie z niego swad lub nie dziata wcale, nie nalezy
go uzywac, lecz skontaktowac sie z serwisem.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed czyszczeniem nalezy upewni¢ sie, ze przewdd
do tadowania nie jest podtgczony oraz bezposrednio po
uzyciu odczeka¢ co najmniej 10 minut, az urzgdzenie
ostygnie.

* Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg migkkiej, lekko
wilgotnej Sciereczki. Mozna ewentualnie stosowac
tagodny roztwoér mydta.

* Nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
rozpuszczalnikow, benzyny, twardych szczotek itp.
Powierzchnia urzgdzenia jest delikatna.

 Rolki masujgce @ mozna zdjgé i umy¢ osobno np. wodg.
Nastepnie natozy¢ je z powrotem.

* Urzadzenie mozna uzy¢ ponownie dopiero wtedy, gdy
jest catkiem suche. Przedtem nalezy upewnic sie, czy do
urzgdzenia nie dostata sie wilgoc.

* Urzadzenie najlepiej przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu w czystym i suchym miejscu, bez ekspozyciji
na promienie stoneczne.

Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowacC razem z odpadami

komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany

do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych Ilub

elektronicznych — niezaleznie od tego, czy =zawierajg
substancje szkodliwe czy nie — do specjalnego
punktu zbidérki odpadow (miejskiego lub w sklepie),
aby umozliwi¢ ich utylizacje w sposoéb przyjazny
dla srodowiska. W sprawach dotyczgcych utylizacji

B \;c2y zwrocié sie do odpowiedniego urzedu lub do
sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Masazer antycellulitowy
AC 950

5V=

litowo-jonowy 2 200 mAh

0°C do +40°C, 20 do 85%
maks.wilgotnosci wzglednej

-10°C do +60°C, 20 do 85%

maks. wilgotnosci wzglednej

Napiecie zasilania:
Wbudowany akumulator:
Warunki uzytkowania:

Warunki przechowywania:

Wymiary ok.: 85 x 140 x 230 mm
Masa ok.: 381g

Nr artykutu: 88544

Nr EAN: 40 15588 88544 0

W zwiagzku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian
formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrocic sie do
sklepu lub bezposrednio do serwisu. W przypadku konieczno$ci
odestania urzadzenia nalezy podac rodzaj uszkodzenia oraz
zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg
obowigzujacyg od daty zakupu. W przypadku wystgpienia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date
zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie
obowigzywania gwarancji nieodpfatnie.

3. Skorzystanie ze Swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje
przediuzeniem gwarancji zarbwno na urzgdzenie, jak i
wymienione czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego
obchodzenia sie z urzadzeniem, np. w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerenciji
dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby
trzecie.

c. szkdd transportowych powstatych w drodze od
producenta do konsumenta lub podczas wysyitki do
serwisu.

d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu
ZUZzZyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ za szkody posrednie i bezposrednie
spowodowane przez urzgdzenie wykluczona jest réwniez
w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu uznana zostanie
za przypadek podlegajgcy gwarancji.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NIEMCY

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce.
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CZ Navod k pouziti
Masazni pristroj proti celulitidé AC 950

l'.‘

@ Drzadlo

@ Funkeni tladitko (zapnout/vypnout/intenzita)

© Nastaveni sméru otaceni

O Funkéni LED diody

© Masazni valecky

0 Konektor pro pfipojeni nabijeciho kabelu (pod
ochrannym krytem)

Viysvétleni znacek

1 DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muize
mit za nasledek tézka zranéni €i Skody
na pfistroji.

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tfeba

respektovat, aby bylo zabranéno
pripadnym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné
dodate¢né informace k instalaci nebo
provozu.

e

O

LOT Gislo sarze (LOT) IPX4 Ochrana proti

stfikajici vodé
“ Vyrobce

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a
zda nevykazuje znamky poSkozeni. V pfipadé
pochybnosti pfistroj nepouZzivejte a obratte se na
prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo
na servisni stredisko.

Obsah baleni:

1 medisana AC 950

1 USB nabijeci kabel a USB nabijeci adaptér
1 navod k pouziti

3 masazni nastavce

Trida ochrany Il

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo
béhem pFepravy poskozeno, kontaktujte prosim
ihned prodejce, u kterého jste zbozZi zakoupili.

VAROVANI

Dbejte na to, aby se balici félie
nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

CZ Bezpecnostni pokyny

ﬂ[:m Pfed pouzitim pfistroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi
potirebu. Pokud pfristroj predavate tretim
osobam, prilozte k nému v kazdém pripadé i
tento navod k pouziti.

A NG

» P¥istroj je ur€en pouze pro soukromé pouziti ve vnitfnich
prostorach, nikoliv pro komeréni ucely.

» Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle
tohoto navodu k pouziti. Pfi pouziti Kk nevhodnému ucelu
zanikaji naroky na zaruku.

« Zabrante kontaktu pfistroje se SpiCatymi nebo ostrymi
predméty.

+ Pristroj nepouzivejte, jste-li t€hotna.

* Osoby s voperovanym kardiostimulatorem, umélymiklouby
nebo elektronickymi implantaty by se mély pfed pouZzitim
pristroje v kazdém pfipadé poradit s Iékafem.

» Pfistroj nesmite pouzivat, pokud trpite jednim nebo
nékolika z nize uvedenych onemocnéni nebo obtizi:
poruchy prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany, diabetes,
horeCka, srde¢ni problémy, pohmozdéniny, popraskana
nebo jinak porusena kuze, zanéty zil, nadory, trombdza,
osteopordza, fraktury patere nebo vyhrezlé ploténky.

* Nepouzivejte pfistroj na nasledujicich mistech na téle:
hlava, obliCej, pfedni ¢ast krku, hrud, bficho, kosti nebo
klouby (napf. loket, koleno atp.), oblast ledvin a genitalii.

* Nadmérny tlak na pfistroj béhem masaze muze vést ke
zranéni!

« Zvlastni opatrnosti je zapotrebi, pokud pfistroj pouzivate
na détech ¢i nemocnych a bezmocnych osobach nebo v
jejich blizkosti, pfipadné pokud pfistroj pouzivaji déti Ci
nemocné a bezmocné osoby.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti
Ci znalosti, pokud jsou pod dozorem, byly pouceny o
bezpeCném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpelim s
nim spojenym.

» Deéti si s pfistrojem nesmi hrat.

* Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako
nepfijemnou, prestante pfistroj pouzivat a poradte se s
|ékafem.

» Chrante pfristroj pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti
a kapalinami. Nikdy nesahejte na pfistroj mokryma nebo
vihkyma rukama, ani pokud stojite ve vodé. Nesahejte na
pristroj, ktery spadl do vody.

* Nezakryvejte pristroj, pokudje zapnuty. Nikdy nepouzivejte
pristroj pod pfikryvkami nebo polsStafi. Hrozi nebezpeci
poZzaru, urazu elektrickym proudem a zranéni.

* Nikdy neskladujte ani nepouzivejte pfistroj
elektrického sporaku nebo jinych zdroju tepla.

* Na pristroj nesedejte a nestoupejte.

* Nepouzivejte pfistroj spoleCné s jinymi pfistroji.

* Nepouzivejte pristrojpfed usnutim. Masaz mapovzbuzujici
ucinek a muzete mit problém usnout.

« Béhem pouzivani masazniho pfistroje na vilastnim téle
nesmite usnout. P¥iliS dlouha aplikace na jednom misté
muze zpusobit obtize a popaleniny.

« V pfipadé poruchy se nepokousSejte pfistroj opravit sami.
Opravu smi provadét pouze autorizovany prodejce nebo
osoba s odpovidajici kvalifikaci.

» Pfedpouzitimzkontrolujte, zda pfistroj nevykazuje znamky
poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu!

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

vedle

* Po pouZiti pfistroj vypnéte.

* Nepouzivejte pfistroj ihned po jidle ¢i konzumaci alkoholu
nebo pokud citite unavu.

* Nedovolte, aby pfistroj spadl na zem, a nevystavujte ho
silnym narazdm.

* Nepouzivejte pfistroj béhem fizeni vozidel nebo obsluhy
stroja.

* Dbejte nato, aby o kabel nikdo nemohl zakopnout. Zabrante
jeho zlomeni, sevieni nebo zkrouceni. Je-li kabel vadny,
nesmi byt dale pouzivan.

* Pfistroj doporu€ujeme zcela nabit alespon jednou za 3
mésice, aby se zabranilo hlubokému vybiti, resp. poSkozeni
baterie.

» Tento pristroj obsahuje baterie, které nelze vymeénit.

Nabijeni baterie

Pfed prvnim pouzitim zcela nabijte baterii. Doba nabijeni
¢ini 3,5 hodiny. S pIné nabitou baterii Ize pfistroj pouzivat po
dobu asi 3,5 az 5 hodin. Pokud chcete pfistroj nabit, pfipojte
dodany USB kabel k pfislusnému konektoru @ a dodanému
USB nabijecimu adaptéru. V pfipadé spravného pfipojeni
(proces nabijeni) pulzuje LED prstenec @. PFitom plati, ze
¢im uzavienéjSi je LED prstenec, tim vySsSi je stav nabiti
baterie:

0-10 % 11-25% [26-50% |51-75% [76-95% |100 %
pulzujici pulzujici pulzujici pulzujici pulzujici
Cervena LED dioda | LED diody | LED diody | LED diody
LED dioda
. | UPOZORNENI
1]. Pristroj nelze pouzivat béhem nabijeni!

* K nabijeni nepouzivejte zadny jiny kabel nez ten,
ktery je souéasti dodavky! Pokud potrebujete
nahradu, obrat'te se na zakaznicky servis.

Pouziti

1. Vyberte jeden ze tfi nastavcu (vicesmérovy masazni
valecek, silikonovy kartac s pfirodnimi stétinami, silikonovy
kartaC) a pfitlacte ho pevné k upinaci desce pfistroje.

2. Zapnéte pfistroj stisknutim funkéniho tladitka @. PFistroj
zacne pracovat na nizkou intenzitu, coz je doprovazeno
rozsvicenim poloviny LED prstence. Pfi opétovném
stisknuti funkéniho tlacitka @ se pfistroj pfepne na
vysokou intenzitu a rozsviti se cely LED prstenec.

3. Masaz muzete provadét bud na svém téle, nebo na
partnerovi. Pfilozte pfistroj na Cast téla, kterou chcete
masirovat. V zavislosti na individualnim vnimani mazete
pristroj lehce pfitlacit. PrFistrojem mulzete pfejizdét po
riznych mistech na téle, viz ,,Pfiklady pouZziti“.

4. Stisknutim tlacitka €& mizZete zménit smér otaceni
valecku.

5. Pfi masazi se nesoustredte pfiliS dlouho na jedno misto
na téle (maximalné 1 minutu), a naopak se snazte Castéji
zménit masirovanou oblast.

6. Jedna aplikace by neméla trvat déle nez 15 minut (po
uplynuti této doby se pfistroj automaticky vypne). Pfistroj
pouzivejte pravidelné, aby se mohl projevit pozitivni
ucinek masazi.

7. Pokud chcete pfistroj vypnout manualné, stisknéte jesté
jednou funkéni tlagitko @ v rezimu ,Vysoka intenzita“.

Priklady pouziti

Bodova masaz (drzte pristroj na
=p jednom misté)

—p Piejizdéjte masaznim pfistrojem

UPOZORNENI

« Je-li pro vas prima aplikace na pokozku
neprijemna, mizete mezi pokozku a pfristroj
umistit ruénik.

* Aplikace napf. po koupeli zvySuje uc¢inek masaze
na podporu prokrveni, protoze télo je jiz teplé.

e

Odstranovani zavad

Pokud pfristroj nelze zapnout, zkontrolujte stav nabiti baterie
(stisknéte a podrzte funkéni tlagitko @ po dobu 3 sekund).
Pripadné baterii nabijte. Pokud zjistite abnormalni chovani
nebo zapach, resp. pokud pfistroj nefunguje, prestante ho
pouzivat a obratte se na zakaznicky servis.

Cisténi a udrzba

» Pred Cisténim se ujistéte, Ze neni pfipojen nabijeci kabel,
a nechte pfistroj po pouziti vychladnout po dobu alespon
10 minut.

» Pristroj Cistéte mékkou, mirné navihéenou utérkou, prip.
jemnym mydlovym roztokem.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, fedidla,
benzin, tvrdé kartaCe atp. Povrch pfistroje je citlivy.

« Maséazni valecky @ jsou odnimatelné, diky cemuz je
muzete samostatné ocistit napf. vodou. O¢isténé masazni
valeCky nasadte zpét na pfristroj.

» P¥istroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy,
a ujistéte se, Zze do néj nemuze proniknout Zadna voda!

» P¥istroj uchovavejte nejlépe v pivodnim obalu a skladujte
ho na Cistém a suchém misté chranéném pred sluncem.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleCné s béznym

domovnim odpadem. Kazdy spotrebitel je povinen odevzdat

veskeré elektrické nebo elektronické pristroje — bez ohledu

na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci nikoliv — do sbérného
mista ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly
byt zlikvidovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi. Pro informace tykajici se likvidace se

I obhrat'te na mistni organ nebo na prodejce, u kterého
jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model: Masazni pfistroj proti celulitidé
medisana AC 950

5V=

lithium-iontova 2 200 mAh

0 °C az +40 °C, max. relativni
vihkost vzduchu

20az85 %

-10 °C az +60 °C, max. relativni
vihkost vzduchu 20 az 85 %

85 x 140 x 230 mm

Napajeci napéti:
Zabudovana baterie:
Provozni podminky:

Skladovaci podminky:

Pfiblizné rozméry:

Priblizna hmotnost: 381g
C. vyrobku: 88544
C. EAN: 40 15588 88544 0

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové
zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky

V zaru¢nim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve
kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo na servisni stfedisko.
Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se
jedna, a prilozte kopii uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data
prodeje. Datum prodeje je v zaruCnim pfipadé nutno dolozit
uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad
budou v zarucni dobé odstranény bezplatné.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych
dild k prodlouzeni zaruéni doby.

4. Zaruka se nevztahuje na:
a. vSechny Skody, které vznikly v dusledku nevhodného
zachazeni s vyrobkem, napf. z divodu nerespektovani
navodu k pouziti;

ze strany kupujiciho nebo nepovolanych tretich osob;
c. Skody, které vznikly b&éhem pfepravy od vyrobce ke
spotfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho
stfediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody
zpusobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé, Zze dané
posSkozeni pfistroje bylo uznano jako zarucni pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.
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SK Navod na pouzitie
Masazny pristroj na celulitidu AC 950

l'.‘

© Rukovat

@ Funkéné tlacidlo (zap./vyp./intenzita)

© Volba smeru otacania

O Funkéné LED

O Masazne valteky

@ Pripojka pre nabijaci kabel (za ochrannym
krytom)

Vysvetlivky znaCiek

 DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu mbze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poSkodeniam pristroja.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite

reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,

aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

e | UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito€né dodatocné informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

D Trieda ochrany |l

Ochrana proti
striekajucej
vode

LOT Cislo sarze IPX4

“ Vyrobca

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj uplny a Ci nie
je poskodeny. V pripade pochybnosti pristroj
neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB nabijaci kabel a USB nabijaci adaptér
* 1 navod na pouzitie

* 3 masazne nadstavce

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené
prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové félie
nedostali do ruk det'om!

Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

SK Bezpeénostné pokyny

ﬂ[:m Skoér nez zaénete pristroj pouzivat’, pozorne
si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpeénostné pokyny,anavod uschovajte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmiene¢ne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A AL

* Pristroj je uréeny iba na sukromné pouzitie vo vnutornych

priestoroch a nie na komeréné ucely.

* Pristroj pouzivajte len podla ustanoveni v tomto navode
na pouzitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na

zaruku.

« Zabrante kontaktu so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi.

» Pristroj nepouzivaijte, ked ste tehotna.

« Osoby s kardiostimulatorom, umelymi kibmi

pred pouzitim pristroja poradit' s lekarom.

* Pristroj nesmiete pouzivat, ked trpite na jedno alebo
Poruchy
prekrvenia, kf€Coveé Zily, otvorené rany, diabetes, horucka,
problémy so srdcom, podliatiny, popraskana kozaaleboiné
poraneniakoze, zapaly Zil, tumory, trombdza, osteopordza,
zlomeniny chrbtice alebo poSkodenie medzistavcovych

viaceré z tychto ochoreni alebo tazkosti:

platni€iek.

* Pristroj nepouzivajte na nasledujucich Castiach tela:
Hlava, tvar, predna strana krku, hrud, brucho, kosti a klby

(napr. laket, koleno atd.), oblast obliCiek a genitalii.

* Prili§ silny tlak pri masazi s pristrojom mdzZe spodsobit

poranenia!

* Budte obzvlast opatrny, ked pouzivate pristroj na detoch,
chorych a bezmocnych osobach alebo ich v blizkosti,

alebo ked ho pouzivaju tieto osoby.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti

vedomosti, ak su pod dohladom a boli pouené o
bezpe€nom pouzivani a rozumeju nebezpelenstvam,

ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.
» Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi citili
neprijemne, preruste aplikaciu a poradte sa so svojim

lekarom.
* Pristroj

do vody.

+ Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. Nikdy ho
nepouzivajte pod prikryvkami alebo vankudmi. Hrozi
nebezpecenstvo poZziaru, zasahu elektrickym prudom a

poranenia.

* Pristroj nikdy neskladujte ani nepouzivajte v blizkosti

elektrického sporaku alebo inych zdrojov tepla.
* Nesadajte si ani nestupajte na pristro;.
* Pristroj nepouzivajte spolu s inymi pristrojmi.
* Pristroj nepouzivajte pred spanim.
povzbudzujuci u€inok a méze oddialit’ spanok.

* Pripouzitimasazneho pristroja na vlastnomtele nezaspite.
Prili§ dlhé pouzitie na rovhakom mieste mbéze spdsobit

tazkosti a popaleniny.

* Vpripade poruchy pristroj sami neopravujte. Opravu moze
vykonavat' len autorizovany Specializovany predajca alebo

osoba s prislusnou kvalifikaciou.
* Pred pouzitim pristroj skontrolujte, i

prevadzky!

- Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat deti

bez dozoru.

alebo
elektronickymi implantatmi by sa mali v kazdom pripade

Pristroj po kazdom pouZiti vypnite.

Pristroj nepouzivajte bezprostredne po jedle alebo poziti
alkoholu alebo ked ste unaveny.

Pristroj nenechajte spadnut a nevystavujte ho silnym
narazom.

Pristroj nepouzivajte pocas obsluhy vozidiel alebo strojov.
Dbajte na to, aby sa o kabel nikto nemohol potknut.
Nesmiete ho lamat, privriet ani prekratit. Ak je kabel
chybny, nesmie sa dalej pouzivat.

Odporu¢ame pristroj najneskdr kazdé 3 mesiace uplne
nabit, aby ste predisli hibkovému vybitiu, resp. poskodeniu
akumulatora.

Tento pristroj obsahuje batérie, ktoré nie je mozné vymenit.

Nabijanie akumulatora

Pred prvym pouzitim akumulator uplne nabite. Doba nabijania
je cca 3,5 hodiny. S Uplne nabitym akumulatorom sa pristroj
mdze pouzivat cca 3,5 hodiny. Na nabitie spojte dodany USB
kabel s pripojkou pristroja @ a dodanym USB nabijacim
adaptérom. Pri spravnom pripojeni (nabijanie) LED kruzok
O pulzuje. Cim uzavretejsi je pritom LED krizok, o to vy3si
je stav nabitia akumulatora:

Priklady pouzitia

Bodova masaz (pristroj drzte na
e = jednom mieste)
.__/
—» Maséazny pristroj vedte pozdiz
POKYNY

e

* Ak sa vam priame pouzitie na pokozke javi ako

0-10%
Cervena
LED pul- | zuje zuju zuju zuju
zuje

1M1-25%
LED pul-

26-50% |51-75% |76 —-95% | 100 %
LED pul- |LED pul- [LED pul-

POKYNY
* Pristroj sa poc€as nabijania nesmie pouzivat’

e

uschovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.
Pristroj nikdy nechytajte mokrymi resp. vihkymi rukami
alebo ked stojite vo vode. Nechytajte pristroj, ktory spadol

Masaz ma

nevykazuje
poSkodenia. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do

* Na nabijanie nepouzivajte iny kabel ako ten, ktory
sa nachadza v baleni! Ak potrebujete nahradny,
obrat'te sa na zakaznicky servis.

Pouzitie
1. Vyberte

jeden z troch nadstavcov (mnohosmerny
masazny valcek, silikbnova kefa s prirodnymi Stetinami,
silikdnova kefa) a nadstavec pritlacte na upinacia dosticku
na pristroji.

. Pristroj zapnite stlagenim funk&ného tlacidla @. Pristroj

zaCne pracovat s nizkou intenzitou, €o je sprevadzané
rozsvietenim sa polovicného LED kruzka. Ked znovu
stladite funkéné tlacidlo @, prepne pristroj na vysoku
intenzitu a rozsvieti sa cely LED kruzok.

. Masaz moézete vykonavat na sebe alebo na partnerovi.

Prilozte pristroj na masirovanu Cast tela. Podla pocitu
mozete vyvinut fahky alebo ziadny tlak. M6zete rolovat
pozdlz rozli€nych telesnych partii, pozri ,Priklady pouZitia“.

. Stlaéenim tlagidla & modzete zmenit smer otacania

valéekov.

. PoCas masaze sa nesustredujte prilis dlho na to isté

miesto na tele (max. 1 minutu), ale po€as pouzivania
CastejSie striedajte masirovanu oblast.

. Aplikacia by nemala trvat dihSie ako 15 minut (po tomto

Case sa pristroj automaticky vypne). Na dosiahnutie
pozitivneho ucinku pristroj pouZzivajte pravidelne.

. Ked chcete pristroj vypnut manualne, znovu stlacte

funkené tlacidlo @ v reZime ,vysoka intenzita“.

neprijemné, moézete pocas aplikacie polozit’
medzi pristroj a povrch pokozky uterak.

* Pouzitie napr. po kupeli zvySuje masazny efekt
podporujuci prekrvenie, pretoze je teplo uz teplé.

Odstranovanie poruch

Ked sa pristroj neda zapnut, skontrolujte stav nabitia
akumulatora (podrzte stlacené funkéné tlacidlo @ 3
sekundy). V pripade potreby akumulator nabite. Ak zistite
abnormalne spravanie pristroja, zapach alebo ak pristroj
nefunguje nadalej nefunguje, nepouzivajte ho a obratte sa
na zakaznicky servis.

Cistenie a udrzba

Pri Cisteni skontrolujte, €i nie je nabijaci kabel pripojeny
a po pouziti pristroj nechajte aspon 10 minut vychladnut.
Pristroj by ste mali Cistit makkou, jemne navlhcenou
handriCkou, pripadne s jemnym mydlovym roztokom.
Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky,
riedidla, benzin, hrubé kefy alebo podobne. Povrch
pristroja je citlivy.

Masazne valteky @ sa daju vybrat a mézu sa tak osobitne
o istit napr. vodou. VycCistené masazne valCeky nasledne
znovu nasadte.

Pristroj znovu pouzivajte az vtedy, ked je uplne suchy a
skontrolujte, €i sa do pristroja nedostala vihkost!

Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte
ho na Cistom a suchom mieste bez slnecného Ziarenia.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo

elektronickeé pristroje bez ohfadu na to, ¢i obsahuju,
alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom

mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli

mmmmm ckologicky zlikvidovat. O likvidacii sa informujte na

svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Napajacie napatie:
Zabudovany akumulator:
Prevadzkové podmienky: 0 °C az +40 °C, 20 az 85 %

Skladovacie podmienky:

Technické udaje
Nazov a model:

medisana masazny pristroj na
celulitidu AC 950

5V=

litiovo-idnovy 2 200 mAh

max. relativna vihkost
—10°C az +60 °C, 20 az 85 %
max. relativna vihkost

Rozmery cca: 85 x 140 x 230 mm
Hmotnost cca: 3814g

C. vyrobku: 88544

C. EAN: 40 15588 88544 0

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov
si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouZitie najdete na stranke
www.medisana.com.

Zarucéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet
pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte kopiu
potvrdenia o kupe.

Platia tieto zarucné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje

3 — ro€na zaruka. Pri uplatneni zaruky sa datum predaja
preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb

sa pocas zarucnej lehoty odstrania bezplatne.

. Uplatnenim zaruky sa nepredlZuje zaru¢na lehota na

pristroj ani na vymenitefné suciastky.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym
zaobchadzanim, napr. nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi zo strany kupca
alebo nepovolanych tretich osdb.

c. Skody spésobené podas prepravy od vyrobcu k
pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu
opotrebovaniu.

5. Zodpovednost' za nepriame a priame nasledné Skody

spbsobené pristrojom je vylucena aj vtedy, ked je
poskodenie pristroja uznané ako zaruény pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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S| Navodila za uporabo
Masazna naprava proti celulitu AC 950

.

© Roda;

@ Funkcijska tipka (vklop/izklop/intenzivnost)

© Izbira smeri vrtenja

O Funkcijske LED

© Masazni valji

@ Priklop za polnilni kabel (za zasgitnim
pokrovom)

Razlaga znakov

'H POMEMBNO!

NeupoStevanje teh navodil lahko
povzroCi hude telesne poSkodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO
Upostevajte varnostna opozorila, saj

lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da

preprecite morebitne poSkodbe
naprave.

NAPOTEK

Te opombe vam nudijo koristne
dodatne informacije za namestitev ali
delovanje.

e

O

LOT Stevika LOT

“ Proizvajalec

Obseg dobave

Zasditni razred I

ZaScita pred
IPX4 brizganjem
vode

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna
in brez poskodb. V primeru dvoma naprave ne
uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali

servisno mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB polnilni kabel in USB polnilni adapter
* 1 navodila za uporabo

* 3 masazni nastavki

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe,
nastale med transportom, se takoj obrnite na

vasega prodajalca.

OPOZORILO

Pazite, da embalazna folija ne pride
v roke otrok!

Obstaja nevarnost zadusitve!

(€
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S| Varnostni napotki

i

(L

Pred uporabo izdelka skrbno preberite

navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo predate tretjim osebam, nujno
prilozite ta navodila za uporabo.

A AL

Izdelek je namenjen samo za zasebno uporabo v notranjih
prostorih in ne za industrijsko uporabo.

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom
in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepravilne
uporabe je garancija neveljavna.

Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.
Med nosecnostjo naprave ne uporabljate.

Osebe s srénimi spodbujevalniki, umetnimi sklepi ali
elektronskimi vsadki bi se morale pred uporabo naprave
posvetovati s svojim zdravnikom.

Ce ste oboleli za eno ali ve& naslednjimi boleznimi ali
tezavami, naprave ne uporabljajte: Motnje prekrvavitve,
kréne zile, odprte rane, sladkorna bolezen, vroc€ina,
tezave s srcem, obtolCenine, razpoke v kozi ali druge
poSkodbe koze, flebitis, tumorji, tromboza, osteoporoza,
zlomi hrbtenice ali zamik medvretenénih ploscic.
Naprave ne uporabljajte na naslednjih delih telesa: Glava,
obraz, spredniji del vratu, prsi, trebuh, kosi ali sklepi (npr.
komolec, koleno itd.), obmocje ledvenega dela in predel
genitalij.

Premocan pritisk pri masazi z napravo lahko pripelje do
poskodb!

Posebna skrbnost je potrebna, e napravo uporabljate pri
otrocih, €e jo uporabljajo otroci ali jo uporabljate v blizini
otrok, bolnih in nemoc¢nih oseb.

Otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja lahko napravo uporabljajo le pod
nadzorom ali potem, ko so bili poduéeni o varni uporabi
naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna,
potem prekinite uporabo in se posvetujte s svojim
zdravnikom.

Napajalni kabel in napravo drzite stran od vrocine, vroCih
povrSin, vlage in tekoCin. Omreznega vti€a nikoli ne
prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi rokami, ali takrat, kadar
stojite v vodi. Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo.
Ko je naprava vklopliena je ne pokrivajte. V nobenem
primeru je ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki.
Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in poSkodb.
Naprave nikoli ne skladisCite in uporabljajte zraven
elektricnega Stedilnika ali drugih virov toplote.

Ne sedajte ali ne stopajte na napravo.

Naprave ne uporabljajte skupaj z drugimi napravami.
Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima
vzpodbuden ucinek in lahko povzro€i, da tezje zaspite.
Med uporabo naprave sami ne zaspite. Predolga uporaba
na istem mestu lahko pripelje do teZzav in opeklin.

V primeru motnje naprave ne popravljajte sami. Popravilo
sme opraviti samo pooblas€en trgovec ali oseba z
ustreznimi kvalifikacijami.

Pred uporabo preverite, da naprava ni posSkodovana.
Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

Ciséenjain uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora odraslih oseb.

Po vsaki uporabi napravo izklopite.

Naprave ne uporabljajte neposredno po jedi ali uzivanju
alkohola ali, e ste zaspani.

Ne dovolite, da naprava pade na tla in zascitite jo pred
udarci.

Naprave ne uporabljajte, med upravljanjem vozil ali strojev.
Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih
dovoljeno prepogniti, stisniti ali zaviti. Ce je kabel okvarjen,
potem ga ni dovoljeno uporabljati napre;j.

Priporo€amo, da napravo napolnite najkasneje vsake 3
mesece v celoti, da preprecite globinsko izpraznitev oz.
poskodovanje baterije.

Ta naprava vsebuje baterije, katerih ni mogoCe menjati.

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo baterijo v celoti napolnite. Cas polnjenja
znasa 3,5 ure. S popolnoma napolnjeno baterijo lahko
napravo uporabljate pribl. 3,5 do 5 ur. Za polnjenje poveZite
zraven dobavljen USB kabel s prikljuékom naprave @ in
zraven dobavljenim polnilnim adapterjem USB. Ob pravilni
prikljuditvi (postopek polnjenja) utripa obro¢ LED @. Kolikor
bolj je sklenjen obro¢ LED pri tem, toliko viSje je stanje
polnosti baterije:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
rdeGa LED | LED utripa | LED utri- | LED utri- | LED utri-
utripa pajo pajo pajo
o | NAPOTKI
1]. Naprave med polnjenjem ni dovoljeno
uporabljati!

» Za polnjenje ne uporabljajte polnilnega kabla
razen tistega, ki se nahaja v obsegu dobave! Ce
potrebujete nadomestilo, potem se obrnite na
sluzbo za stranke.

Uporaba

1.

o s

Izberite enega od treh nastavkov (ve€smerni masazni
valj, SCetka z naravnimi SCetinami, silikonska Scetka) in
potisnite nastavek trdno na sprejemno ploSco naprave.
Napravo vklopite s pritiskom in drzanjem funkcijske
tipke @. Naprava zacne delati z nizjo intenzivnostjo, kar
spremlja svetenje polovice obroga LED. Ce ponovno
pritisnete funkcijsko tipko @ naprava preide v delovanje z
vi§jo intenzivnostjo in polni obro¢ LED zasveti.

Masazo lahko izvajate na sebi ali drugem partnerju.
Napravo nastavite na obmocje telesa, katerega Zelite
masirati. Glede na pocutje ne izvajajte pritiska ali pa
izvajajte rahel pritisk. Valjate lahko vzdolZ razli¢nih delov
telesa, glejte ,primeri uporabe“.

S pritiskom na tipko @ lahko menjate smer vrtenja valjev.
Pri tem se pri masazi ne osredotocajte predolgo na isti del
telesa (najv. 1 minuto), temve€ med uporabo pogosteje
zamenjajte obmocCje masaze.

. Ena uporaba ne bi smela trajati ve€ kot 15 minut (po tem

Casu pride do samodejnega izklopa). Napravo redno
uporabljajte, da zagotovite pozitiven ucinek.

Za roc€en izklop naprave ponovno pritisnite funkcijsko
tipko @ v nadinu ,vi§ja intenzivnost".

Primeri uporabe

ToCkovna masaza (napravo drzati
== =p Na enem mestu)
.__/
—» Masazno napravo peljati vzdolz
NAPOTKI

e

« Ce se vam zdi neposredna uporaba na kozi

neprijetna, potem lahko med uporabo med
povrsino koze in napravo polozite tudi brisaco.

* Uporaba npr. po kopanju, pove¢a spodbujajo¢
ucinek prekrvavitve, saj je telo ze toplo.

Odprava napake

Ce naprave ni mogode vklopiti preverite stanje polnosti
baterije (pritisnite in drzite funkcijsko tipko @ za 3 sekunde).
Baterijo po potrebi napolnite. Ce ugotovite neobicajno
obnasanje, vonje ali nedelovanje naprave, potem naprave
ne uporabljajte naprej in se obrnite na sluzbo za stranke.

Ci

S€enje in nega

Za CiSCenje in nego se prepricajte, da polnilni kabel ni
prikljuCen in pustite napravo ohlajati vsaj 10 minut po
uporabi.

Napravo bi morali Cistiti z mehko, rahlo navlazeno krpo,
po potrebi z blago milnico.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, razredcil, bencina,
mocnih Scetk ali podobnega. PovrSina naprave je
obcutljiva.

Masazni valji @ so snemljivi in jih je mogoce &istiti loéeno
npr. z vodo Nato ocCiS€ene masazne valje ponovno
namestite.

Napravo uporabite Sele, ko je popolnoma suha in se
prepricajte, da v napravo ne more vdreti vlaga!

Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na
Cistem in suhem mestu, brez vpliva son¢ne svetlobe.

Odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi

odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse
elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto
v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo
lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. V zvezi

B ; odstranitvijo se obrnite na va$ lokalni komunalni

organ ali vasega trgovca.

Tehniéni podatki
Ime in model:

Napajalna napetost:

Vgrajena baterija:
Obratovalni pogoji:

Pogoji skladis€enja:

Velikosti pribl.:
Teza pribl.:
Stev. art.:

St. EAN:

medisana Masazna naprava proti
celulitu AC 950

S5V=

Litij-ion 2.200 mAh

+0°C do +40°C, 20 do 85 %
najv. relativna zracna vlaznost
-10°C do +60°C, 20 do 85 %
najv. relativna zracna vlaznost
85 x 140 x 230 mm

381g

88544

40 15588 88544 0

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehni€nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete
na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam
boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je
narobe in dodajte kopijo raCuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
datuma prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in

racunom.

2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak
pri proizvodniji, bo v garancijskem ¢asu brezpla¢no

odpravljena.

3. Z uveljavljanjem garancije ne pride do podaljSanja
garancijskega obdobja, ne za napravo in tudi ne za

elemente.

4. |z garancije je izkljuCeno naslednje:
a. vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z
napravo ali neupoStevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblasCene osebe.
c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica posSiljanja na

servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no skodo, ki
jo povzroCi naprava je izklju€eno tudi takrat, kadar je Skoda
na napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS
NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na loCeni, prilozeni

dokumentaciji.
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HR Upute za uporabu
Uredaj za masazu protiv celulita AC 950

.

© rucka

@ funkcijska tipka (uklj/isklj/intenzitet)

© odabir smjera vrtnje

O funkcijske LED Zaruljice

© masazni valjci

O prikljutak za kabel za punjenje (iza zastitne
kape)

Objasnjenje znakova

T VAZNO!

Nepridrzavanje ovih Uputa moze
dovesti do teskih ozljeda i oSteé¢enja na
uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

A POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati

kako bi se sprijeCila oStec¢enja uredaja.

NAPOMENA
1L | Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

O
LOT

l

Opseg isporuke

Prije upotrebe provjerite prvo je li uredaj u cijelosti

isporucen i ima li na njemu kakvih ostecenja. Ako

ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se

svojem prodavacu ili odgovarajucoj servisnoj

sluzbi.

U opseg isporuke spadaju:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB kabel za punjenje za USB adapter za
punjenje

* 1 Upute za uporabu

* 3 nastavka za masazu

Razred zastite Il

Broj SARZE  IPX4 Zastita od
prskanja vode

Proizvodac¢

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu
uslijed transporta, molimo vas da odmah stupite
u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite racuna o tome da folije
ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

(€
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HR Sigurnosne napomene

:m Prije nego zapocnete koristiti

[

uredaj

pazljivo procitajte Upute 2za uporabu,
osobito sigurnosne napomene, i saCuvajte
taj priruénik za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, obavezno im
urucite i njegove Upute za uporabu.

A AL

Proizvod je predviden samo za privatnu uporabu u
unutarnjim prostorijama, a ne za profesionalno koristenje.
Uredaj koristite samo u skladu s odredbama u ovim
Uputama za uporabu. U slu¢aju nenamjenskog koristenja
gubi se pravo na jamstvo.

Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili
predmetima.

Ne koristite uredaj ako ste u drugom stanju.
Osobe sa sréanim stimulatorom, umjetnim zglobovima ili
elektronskim implantatima uvijek se trebaju posavjetovati
s lije€nikom prije koristenja uredaja.

Uredaj ne smijete koristiti ako bolujete od jedne ili vise
sljedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba: smetnji
prokrvljenosti, proSirenja vena, otvorenih rana, dijabetesa,
temperature, problema sa srcem, nagnjec€enja, ispucale
koze ilidrugih ozljeda koZe, upale vena, tumora, tromboze,
osteoporoze, lomova kraljeSnice ili hernije diska.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj na sljedeéim dijelovima
tijela: glavi, licu, prednjoj strani vrata, prsima, trbuhu,
kostima ili zglobovima (npr. laktovima, koljenima, itd.),
bubrezima i u genitalnom podrudju.

Prejaki pritisak prilikom masaze uredajem mozZe dovesti
do ozljeda!

Posebno treba biti oprezan ako se s uredajem rukuje u
blizini djece, bolesnika ili bespomocénih osoba.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe
smanjenih fizickih, senzori€kih ili mentalnih sposobnosti
ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako
su pouceni o sigurnom KkoriStenju uredaja i ako razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Ako osjetite bolove ili ako masazu dozZivljavate kao
neugodu, prekinite s tretmanom i konzultirajte svojeg
lijecnika.

Drzite uredaj podalje od izvora topline, vrucih povrsina,
vlage i tekucina. Uredaj nikada ne hvatajte mokrim odn.
vlaznim rukama ili dok stojite u vodi. Ne posezite za
uredajem Kkoji je pao u vodu.

Ne prekrivajte uredaj dok je ukljuCen. Nikad ne koristite
uredaj ispod pokrivaca/deke ili jastuka. Postoji opasnost
od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

Uredaj nikada ne Cuvaijte i ne koristite u blizini elektricnog
Stednjaka ili drugih izvora topline.

Nemojte sjesti na uredaj ili stati na njega.

Ne koristite uredaj zajedno s drugim uredajima.

Ne koristite uredaj pred odlazak na spavanje. Masaza ima
stimulativni u€inak i moze vam otezati uvjete da zaspete.
Nemojte zaspati dok masirate sami sebe. Preduga masaza
na istom mjestu moze uzrokovati zdravstvene poteskoce
i opekline.

U slu€aju smetnji uredaj ne popravljajte sami. Popravak
smiju vrsiti samo ovlasteni specijalizirani trgovci ili
odgovarajuce kvalificirano osoblje.

Prije koriStenja provjerite je liuredajneostecen. Neispravan
uredaj ne smije se ukljuCivati!

Ciséenje i korisniéko odrzavanje uredaja djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.

oStrim

* Iskljucite uredaj nakon svakog koristenja.

* Ne koristite uredaj neposredno nakon jela ili konzumacije
alkohola ili kada ste umorni.

» Pazite da uredaj ne padne i ne izlazite ga jakim udarcima.

* Ne koristite uredaj dok rukujete vozilima ili strojevima.

* Vodite raCuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel
se ne smije presavijati, uklijestiti ili izvijati. Ako je kabel
neispravan, ne smije se viSe koristiti.

* Preporu¢amo da uredaj najkasnije svaka 3 mjeseca u [

potpunosti napunite kako biste izbjegli potpuno praznjenje,
odn. ostecCenje baterije.
» Ovaj uredaj sadrzi baterije koje nisu zamjenjive.

Punjenje aku-baterije

Prije prve uporabe napunite bateriju u potpunosti. Vrijeme
punjenja traje oko 3,5 sata. S potpuno napunjenom baterijom
uredaj se moze Kkoristiti oko 3,5 do 5 sati. Za punjenje
spojite isporu¢eni USB kabel s prikljutkom na uredaju @ te
isporu¢enim USB adapterom za punjenje. U slu€aju ispravnog
prikljuenja (postupak punjenja) pulsira LED prsten @. Sto je
LED prsten zatvoreniji, to je stupanj napunjenosti aku baterije
veci:

0-10% 11-25% 26-50 51-75% 76-95% 100 %
pulsira cr- | pulsira pulsiraju pulsiraju pulsiraju
veni LED |LED LED Zaru- | LED Zaru- | LED Zaru-
ljice ljice ljice
« | NAPOMENE
1]. Uredaj se ne moze koristiti tijekom punjenja!

* Za punjenje nemojte koristiti niti jedan drugi
kabel osim onog koji je dio isporuke! Ako Vam je
potreban zamjenski kabel, obratite se Sluzbi za
korisnike.

Koristenje

1. Odaberite jedan od tri nastavka (multidirekcijski valjak za
masazu, silikonska Cetka od prirodnih ¢ekinja, silikonska
Cetka) ¢vrsto ga nataknite na plo¢u za prihvat na uredaju.

2. Ukljugite uredaj pritiskom na funkcijsku tipku @. Uredaj
poCinje raditi na najnizem stupnju intenziteta Sto je
popraceno svijetlienjem polovice LED prstena. Ako
ponovo pritisnite funkcijsku tipku @, uredaj ¢e se prebaciti
u visoki intenzitet rada i zasvijetlit Ce cijeli LED prsten.

3. Masazu mozete obavljati na sebi ili na partneru. Polozite
uredaj na dio tijela koji treba izmasirati. Ovisno o vlastitom
osjecaju mozete uredaj lagano pritisnuti na tijelo ili ga ne
morate pritisnuti. MoZete ga kotrljati uzduz raznih dijelova
tijela, vidi ,,Primjeri primjene“.

4. Pritiskom na tipku @ moZete promijeniti smjer vrtnje
valjaka.

5. Prilikom masaZe ne zadrzavajte se predugo na istom
mjestu na tijelu (najviSe 1 minutu), nego tijekom masaze
ceSce mijenjajte podrucje masaze.

6. KoriStenje ne bi trebalo trajati duze od 15 minuta (nakon
tog vremena uredaj se automatski iskljuuje). Kako bi se
postigao pozitivan u€inak masaze, potrebno je redovito
koriStenje uredaja za masazu.

7. Ako uredaj zelite iskljuciti ru¢no, pritisnite joS jednom
funkcijsku tipku @ u nadinu rada ,visoki intenzitet".

Primjeri primjene

toCkasta masaza (drzanje uredaja
R = Na jednom mjestu)
.__/
—p pomicanje uredaja za masazu
NAPOMENE

e

* Ako izravnu primjenu na kozi dozivljavate kao

neugodnu, mozete
tijekom koristenja uredaja staviti ruénik
izmedu povrsine koze i uredaja.

* KorisStenje, primjerice nakon kupanja, povec¢ava
ucinak masaze i poti¢e prokrvljenost, jer je tijelo
ve¢ zagrijano.

Otklanjanje smetnji

Ako se uredaj ne da ukljuciti, provjerite stanje napunjenosti
baterije (funkcijsku tipku @ drzite pritisnutom 3 sekunde).
Po potrebi napunite bateriju. Ako ustanovite abnormalno

ponasanje uredaja, mirise ili pak uredaj i nadalje ne
funkcionira, onda ga nemojte dalje koristiti i obratite se Sluzbi
za korisnike.

Ciséenje i odrzavanje

Radi CcCis¢enja provjerite da kabel za punjenje nije
prikljuCen i pustite uredaj nakon koristenja najmanje 10
minuta da se ohladi.

Uredaj treba Ccistiti mekanom i moZebitno lagano
navlazenom krpom, eventualno s blagom sapunicom.
Nikada ne primjenjujte agresivna sredstva za cCiS¢enje,
razrjedivacCe, benzin, jake Cetke ili slicno. Povrsina uredaje
je osjetljiva.

Masazni valjci @ mogu se skinuti i mogu se odvojeno
oCistiti, npr. vodom. Nakon toga ocCiS¢ene masazne valjke
ponovo nataknite.

Uredaj koristite ponovo tek onda, kada je potpuno suh i
vodite raCuna o tome da nikakva vlaga ne moze dospjeti
u ureda;!

Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu
i drzite ga na Cistom i suhom mjestu koje nije izloZzeno
Suncevoj svjetlosti.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim
kuénim otpadom. Svaki potrosac je obavezan sve elektricne
ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne

tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriSte u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski

prihvatljiv na€in. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja,

I obratite se svojem mjerodavnhom komunalnom

poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model: medisana uredaj za masazu protiv
celulita AC 950

5V=

litij-ion baterija 2.200 mAh

0°C do +40°C, 20 do 85 %

maks. relativne vlaznosti zraka
-10°C do +60°C, 20 do 85 %
maks. relativne vlaznosti zraka

85 x 140 x 230 mm

Opskrbni napon:
Ugradena aku-baterija:
Radni uvjeti:

Uvjeti skladiStenja:

Dimenzije oko:

Tezina oko: 381g
Broj proizvoda: 88544
EAN br.: 40 15588 88544 0

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.

Trenutno vazecu verziju ovih Uputa za uporabu mozete pronaci na mreznoj
stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka

Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj
poslati postom, u poSilici navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u
jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o plaéenom racunu
ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodniji
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Popravak temeljem jamstva ne produljuje jamstveno
razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.

4. |1z jamstva su iskljuCene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja
uredajem, npr. zbog nepostivanja Uputa za uporabu;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe;

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke u
servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete
koje uzrokuje uredaj isklju€ena je i onda kada je nastala
Steta na uredaju priznata kao jamstveni slu€aj (garancija).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NJEMACKA

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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HU Hasznalati utmutato
Cellulitisz masszazs-késziilék AC 950

l'.‘

@ fogantyu

@ funkciégomb (BE/Kl/intenzitas)

© forgasirany-valasztas

O funkcio-LED-ek

O masszirozo6 gorgbk

0 csatlakozas toltékabelhez (védésapka
mOogott)

Jelmagyarazat

' FONTOS!

Az utmutato figyelmen kivul hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A felhasznal6 sérilésének megelbzése

erdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM
A készulék esetleges karosodasanak

megel&zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

e | MEGJEGYZES

1 | Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészit6 informaciokkal latjak el Ont
a telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.

O
LOT

“ Gyartd

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy az eszkoz hianytalan-e
€és nincs rajta sérulés. Ha barmilyen kétsége
merul fel, ne helyezze Uzembe a készlléket, és
forduljon a forgalmazéhoz vagy a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana AC 950

+ 1 USB-toltékabel és USB-tdltdadapter

* 1 hasznalati utasitas

* 3 masszirozo ratét

[I. védelmi osztaly

IPX4 Froccsend viz

Tételszam elleni védelem

Ha kicsomagolas kozben szallitasi sérulést észlel,
haladéktalanul lépjen kapcsolatba az illetékes
forgalmazoéval.

FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a
csomagolofolia

ne keruljon gyermekek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

(€
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HU Biztonsagi tudnivalok

L]} A termék hasznalatba vétele elétt olvassa
el figyelmesen a hasznalati utasitast,
kulonosképpen a biztonsagi utmutatot, és
Orizze meg a hasznalati utmutatét késobbi
felhasznalasra. Ha a késziiléket masnak
adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatét is
feltétlenil adja oda.

Y WANE

« A Kkészuléket kizardlag beltéri hasznalatra szanjak,
és nem kereskedelmi célokra készult.

» Akészuléketkizardlagahasznalatiutmutatobanismertetett
rendeltetésének megfeleléen szabad hasznalni. A célnak
nem megfeleld hasznalat esetén a garancia érvényét
veszti.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes
vagy éles targyakkal.

« Varandossag esetén ne hasznalja a készuléket.

« Szivritmusszabalyzéval, mesterséges izlletekkel vagy
elektronikus implantatumokkal rendelkezé6 személyek
a készulék hasznalata el6tt minden esetben kérjenek
tanacsot orvosuktol.

* Ne hasznalja a készuléket, ha a kdvetkezd betegségek
valamelyikében szenved, vagy az alabbi panaszai
vannak: Keringési rendellenesség, visszér, nyilt
sebek, cukorbetegséq, laz, szivproblémak, zuzodasok,
repedezett bér vagy egyeéb bérsérulések, vénagyulladas,
daganat, trombodzis, csontritkulas, gerincoszlop-torés
vagy porckorong-probléma.

* Ne hasznalja a készuléket a test kovetkezb részein: Fej,
arc, nyak elllsé része, mellkas, has, csontok vagy izuletek
(pl. kdnyok, térd, stb.), vese és nemi szervek teruletei.

+ Masszazs kozben kifejtett tulzott nyomas sérilésekhez
vezethet!

+ Kulénds gondossagra van szukség akkor, ha a készuléket
gyerekek, betegséggel élék vagy segitségre szoruld
személyek hasznaljak, vagy ha a készuléket ezen
személyek kdzelében hasznaljak.

* Az eszkozt 8 éves és annal idésebb gyermekek, valamint
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve tapasztalat és ismeretek
hianya esetén akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt
allnak, és utasitast kaptak a biztonsagos hasznalatra, és
megértik az ebbdl fakadd veszélyeket.

* Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

+ Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi,
szakitsa meg a kezelést, és egyeztessen az orvosaval.

« A készuléket tartsa tavol hoétél, forrd fellletektdl,
nedvességtdl és folyadékoktdl. Soha ne fogja meg
a készuléket vizes, illetve nedves kézzel, valamint
akkor sem, ha vizben all. Ne nyuljon a készulék utan,
ha az vizbe esett.

* Ne takarja le a készUlléket, ha az be van kapcsolva. Soha
ne hasznalja a készuléket takarok vagy parnak alatt. Tlz-
és serllésveszély, valamint aramutés veszélye all fenn.

» Soha ne tarolja vagy hasznalja a készuléket villanytlizhely
vagy mas héforras mellett.

* Ne Uljon, vagy alljon ra a készulékre.

* Ne hasznalja a készuléket mas eszkdzokkel egyutt.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazsnak
élénkité hatasa van, ezaltal késleltetheti az elalvast.

« Ha sajat magan hasznalja a massziroz6 készuléket,
hasznalat kozben maradjon ébren. Ha sokaig ugyanazon
a helyen haszndlja a készuléket, az fajdalmat és égési
séruléseket okozhat.

« Uzemzavar esetén ne kisérelie meg a készilék
onallé javitasat. A javitasokat kizardlag erre jogosult
szakkeresked6 vagy megfelel6 szakképzettséggel
rendelkez6 személy végezheti el.

* Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a készulék sérult-e.
Hibas készuléket tilos Uzembe helyezni!

* A készulék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha
nem végezhetik fellgyelet alatt nem allé gyermekek.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a készuléket.

* Ne hasznalja a készluléket azonnal étkezés vagy
alkoholfogyasztas utan, vagy faradt allapotban.

* Ne ejtse le a készuléket, és védje az erds utédésektol.

* Ne hasznalja a készuléket jarmivek vagy gépek kezelése
kozben.

+ Ugyeljen arra, hogy a kabel ne legyen botlasveszélyes.
Ne hagyja, hogy a kabel megtorjon, beszoruljon valahova

vagy oOsszetekeredjen. Ha a kabel hibas, akkor azt mar ¢

nem szabad hasznaini.

« Javasoljuk a készulék teljes feltoltését legalabb 3 havonta,
hogy elkerllje a teljes lemerulést, illetve az akkumulator
karosodasat.

* Ez a készulék nem cserélhet6 elemeket tartalmaz.

Akkumulator toltése

Els6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort. Atoltési
id6 3,5 dra. Teljesen feltdltott akkumulatorral a készulék kb.
3,5 -5 6ran keresztul hasznalhato. Atoltéshez csatlakoztassa
a mellékelt USB-kabelt az eszkdz csatlakozojahoz @ és a
tartozék USB-toltéadapterhez. Megfelel6 csatlakozas (toltési
folyamat) esetén a LED-gy(irii @ pulzal. Minél zartabb a LED-
gylrd, annal magasabb az akkumulator toltottségi szintje:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
piros LED | LED pul- |LED-ek LED-ek LED-ek
pulzal zal pulzalnak | pulzélnak | pulzélnak
. | MEGJEGYZESEK
L | . A késziilék nem hasznalhaté a feltsltési folyamat
kdzben!

* A feltoltéshez kizarélag a mellékelt kabelt
hasznalja! Ha cserére van sziiksége, vegye fel a
kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

Hasznalat
1. Vélassza ki a harom ratét egyikét (tobbiranyu
masszazsgorgd, természetes sortés  szilikonkefe,

szilikonkefe), és er6sen nyomja ra a készulék tartdlapjara.

2. Kapcsoljabe akésziiléketafunkciogomb @ lenyomasaval.
A készulék alacsony intenzitassal kezd mikodni, amelyet
a LED gyldri felének a vilagitasa kisér. Amennyiben
ismét megnyomja a funkciégombot @, a késziilék nagy
intenzitasra valt, és a teljes LED-gydri vilagitani kezd.

3. A masszazst sajat magukon vagy egy masik szemeélyen
végezhetik el. Vigye a készuléket a masszirozanddé
testteruletre. Tetszés szerintnyomas nélkulishasznalhatja,
vagy akar fejthet ki nyomast. Hasznalhatja a gorgbket a
test kulonb6z6 részein, lasd: ,Alkalmazasi példak”.

4. A gomb @ megnyomasaval megvaltoztathatja a gérgék
forgasiranyat.

5. Ne toltson el tul sok idét ugyanannak a testtajéknak a
masszirozasaval (max. 1 perc), hanem a hasznalat soran
igyekezzen gyakran valtoztatni a testtajékot, amin a
készuléket hasznalja.

6. Egy alkalmazas ne tartson tovabb 15 percnél (ez id6
letelte utan automatikusan kikapcsol). A pozitiv hatas
elérése érdekében hasznalja rendszeresen a készuléket.

7. Amennyiben manualisan kivanja kikapcsolni a készuléket,
nyomja meg a funkciégombot @ ismételten.

Alkalmazasi példak

Pontmasszazs (tartsa a készuléket
—, -p egy helyen)
.__/
—p \/ezesse végig a masszirozo
készlléket
. | MEGJEGYZESEK
1 | « Amennyiben kényelmetleniil érzi magat a béron

torténo kozvetlen hasznalat soran, akkor az
alkalmazaskor torolkozét is helyezhet a
bor felszine és a késziilék kozé.

* Az alkalmazas pl. furdés utan fokozza a keringést
elésegitd masszazshatast, mivel a test mar
felmelegedett.

Hibaelharitas

Ha a készuléket nem lehet bekapcsolni, ellenérizze
az akkumulator toltottségi allapotat (tartsa lenyomva 3
méasodpercigafunkciégombot @). Sziikség esetén tdltse felaz
akkumulatort. Amennyiben rendellenességet, szagot észlel,
van vagy tovabbra sem muikodik, hagyja abba a készulék
hasznalatat, és lépjen kapcsolatba az ugyfélszolgalattal.

Tisztitas és apolas

« A tisztitashoz biztositsa, hogy a toltbkabel ne legyen
csatlakoztatva, és hasznalat utan hagyja lehllni a
készuléket legalabb 10 percen keresztul.

» Akészuléket puha, adott esetben enyhén nedves ruhaval,
esetleg szappanos vizzel tisztitsa.

« A tisztitdshoz soha ne hasznaljon mardé hatasu
tisztitoszereket, oldoszert, benzint, er6s keféket vagy
hasonlokat. A készulék felllete érzékeny.

«  Amasszazsgorgdk @ levehetdk, és kilon megtisztithatok,
pl. vizzel. Veégul helyezze vissza a megtisztitott
masszazsgorgoket.

* Ne hasznalja ujra a készuléket, amig teljesen meg nem
szaradt, és ugyeljen arra, hogy nedvesseég ne kertlhessen
a készUllékbe!

+ Akészuléket lehetbleg az eredeti csomagolasaban, tiszta
és szaraz helyen tarolja, és tarolaskor ovja a kozvetlen
napfénytdl.

Artalmatlanitas

A készuléket tilos a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. Minden felhasznalé koételes valamennyi
elektromos és elektronikus készuléket, akar tartalmaz karos
anyagokat, akar nem, a telepulés gyQjt6helyén vagy
a szakkeresked6nek leadni a hulladékka valt termék
kornyezetkimél6é artalmatlanitasa érdekében. Az
I Srtalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon
a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana cellulitisz masszazs-
készulék AC 950

5V=

Litiumion 2.200 mAh

0°C -+40°C,20-85%

max. relativ paratartalom

-10°C - +60°C, 20 - 85 %

max. relativ paratartalom

Tapfeszultseg:
Beépitett akkumulator:
Uzemi feltételek:

Tarolasi feltételek:

Méretek kb.: 85 x 140 x 230 mm
Tomeg kb.: 38149

Cikkszam: 88544

EAN-sz.: 40 15588 88544 0

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a muszaki és kialakitasi médositasok jogat.

A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com
weboldalon talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez
vagy kozvetlenul a szervizhez. Amennyiben a keészuléket
be kell kuldeni, jeldlie meg a hibat, és mellékelje a vasarlast
igazold nyugtat is.

A kovetkezd garanciafeltételek érvényesek:

1. Amedisana termékeire az eladas napjatol szamitva
3 év garancia érvényes. A vasarlas datumat garanciaigény
esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hiba miatt bekovetkez6
hianyossagokat a garanciaidd alatt ingyenesen kijavitjuk.

3. A garancialis javitasokkal sem a készulékre, sem a
kicserélt alkatrészekre vonatkozé garancia id6étartama
garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. minden olyan sérllés, amely szakszer(tlen hasznalatbdl,
példaul a hasznalati utmutato figyelmen kivil hagyasabal
ered.

b. a vasarl6 vagy mas, illetéktelen személyek altal végzett
javitasok vagy beavatkozasok okozta karok.

c. Olyan szallitasi karok, amelyek a gyartétél a ogyasztdhoz
torténd kiszallitas soran vagy a szervizbe torténd
bekuldés soran keletkeztek.

d. A normal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.

5. A készulék altal kdzvetlenul vagy kdzvetve elbidézett
jarulékos karokeért valo felel6sség akkor is kizart, ha az
eszkoz karosodasat garancialis igényként ismerik el.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS

NEMETORSZAG

A szerviz cimét a kulon mellékelt lap tartalmazza.
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RO Instructiuni de utilizare
Aparat masaj anticelulitic AC 950

|-

© Maner

@ Tasta functionala (pornit/oprit/intensitate)

© Selectarea directiei de rotatie

O LED-uri functionale

O Role pentru masaj

@ Racord pentru cablul de incarcare (in spatele
capacului de protectie)

Explicatii desen

T IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni
poate cauza accidente grave sau avarii
la aparat.

AVERTIZARE
Aceste indicatii de avertizare trebuie

respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

>

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

e

O

LOT NumarLOT

“ Producator

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si

nu are defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul

in functiune si adresati-va comerciantului dvs.

sau centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 medisana aparat de masaj anticelulitic
medisana AC 950

* 1 cablu de incarcare USB si un adaptor de
incarcare USB

* 1instructiuni de utilizare

* 3 capete de masaj

Clasa de protectie I

IPX4 Prote.Ctie §
stropire apa

Daca in timpul
defectiune de
comerciantul.

AVERTIZARE

Aveti grija ca foliile de ambalaj sa
nu ajunga la indemana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

(€

despachetarii identificati o
transport, contactati imediat

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

RO Indicatii de siguranta

ﬂ[:m Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
specialindicatiile de siguranta,inainte de autiliza
aparatul si pastrati instructiunile de utilizare
pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul unor
terte persoane, predati de asemenea obligatoriu
instructiunile de utilizare.

A AL

* Aparatul este doar pentru uzul privat in interior si nu pentru

cel comercial.

+ Folositiaparatul in conformitate cu dispozitiile din manualul
de utilizare. In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde

dreptul asupra garantiei.
+ Evitati contactul cu obiecte ascutite sau taioase.
* Nu folositi aparatul atunci cand sunteti insarcinata.

» Persoanele cu un dispozitiv cardiac, cu articulatii artificiale
sau implanturi electronice trebuie sa consulte medicul

inainte de utilizarea aparatului.

* Nutrebuie sa utilizati aparatul, daca suferiti de una sau mai
multe din urmatoarele boli respectiv tulburari: Tulburari
circulatorii, varice, rani deschise, diabet, febra, probleme
cardiace, contuzii, rupturi ale pielii sau alte rani ale pielii,
inflamatii venoase, tumori, tromboza, osteoporoza, fracturi

ale coloanei vertebrale sau hernie de disc.

* Nuindreptati aparatul catre urmatoarele zone ale corpului:
Cap, fata, partea frontala a gatului, piept, stomac, oase
sau articulatii (de ex. cot, genunchi etc.), zona rinichilor si

zona genitala.

* O presiune prea mare in timpul masajului cu aparatul

poate cauza raniri!

+ O precautie deosebita este necesara atunci cand utilizati
aparatul pe sau in apropierea copiilor, bolnavilor sau

persoanelor neajutorate.

» Aparatul poate fifolosit de copiide la varsta de 8 ani sau mai
multi precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor
daca, sunt supravegheati sau au fost informati cu privire
la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate

din aceasta.
» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

« Incazulin care aveti dureri sau masajul este neconfortabil,

intrerupeti tratamentul si consultati-va cu medicul dvs.

* Tineti aparatul la distanta fatd de caldura, suprafete
fierbinti, umiditate si lichide. Nu atingeti niciodata aparatul
sau intrerupatorul cu maini umede respectiv ude sau daca

stati in apa. Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi
niciodata sub paturisau perne. Exista pericolul de incendiu,

electrocutare si ranire.

* Nu depozitati sau nu folositi niciodatd aparatul 1anga un

cuptor electric sau alte surse de caldura.
* Nu stati sau nu va asezati pe aparat.
* Nu folositi aparatul impreuna cu alte aparate.

* Nu folositi aparatul Thainte de a merge la culcare. Masajul

are un efect stimulativ si poate intarzia adormirea.

* Nu adormiti in timpul utilizarii aparatului de masaj. O
utilizare prea indelungata in acelasi loc poate duce la

afectiuni si arsuri.

 In caz de defectiuni nu reparati aparatul. Lucrarile de
reparatie pot fi efectuate doar de catre un comerciant de

specialitate sau de catre o persoana calificata.

+ Verificati aparatul Tnainte de utilizare cu privire la daune.

Un aparat defect nu poate fi pus in functiune!

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de

catre copii fara a fi supravegheati.

+ Opriti aparatul dupa fiecare utilizare.

* Nu folositi aparatul direct dupa masa sau dupa consumul
de alcool sau daca sunteti obosit.

* Nu lasati aparatul s& cada si nu il supuneti socurilor
mecanice.

* Nu folositi aparat in timp ce folositi vehicule sau masini.

» Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu reprezinte un
pericol de impiedicare. Acesta nu trebuie indoit, prins sau
rasucit. Daca cablul este defect, nu trebuie utilizat mai
departe.

* Va recomandam sa incarcati aparatul la fiecare 3 luni
complet, pentru a evita o descarcare resp. o deteriorare a
acumulatorului.

+ Acest aparat contine baterii, care nu pot fi schimbate.

incarcarea acumulatorului

incarcati complet acumulatorul Tnainte de prima utilizare.
Durata de incarcare dureaza 3,5 ore. Cu un acumulator
complet incarcat, aparatul poate fi utilizat aprox. intre 3,5
pana la 5 ore. Pentru incarcare conectati cablul de USB
livrat cu racordul aparatului @ si un adaptor de incarcare
USB livrat. in cazul racordului corect (procesul de incarcare)
pulseaza inelul cu LED @. Cu este mai inchis inelul cu LED,
cu atat mai ridicat este nivelul de incarcare al acumulatorului:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
LEDrosu |LED pul- [LED-urile |LED-urile |LED-urile
pulsatil satil pulseaza |pulseaza |pulseaza

o | INDICATII

1 * Aparatul nu poate fi utilizat in timpul procesului

de incarcare!

* Nu folositi pentru incarcare un alt cablu in
afara celui inclus in pachetul de livrare! Daca
aveti nevoie de piese de schimb, adresati-va
serviciului clienti.

Utilizare

1. Alegeti unul din cele trei accesorii (rola de masaj
multidirectionala, perie din silicon cu peri naturali, perie
din silicon) si apasati accesoriul pe placa de preluare de
pe aparat.

2. Porniti aparatul prin apasarea tastei functionale @.
Aparatul incepe sa functioneze la o intensitate redusa,
acest lucru fiind insotit de iluminarea a jumatate din LED-
ul cu inel. Apasati tasta functionala @, aparatul se comuta
la intensitatea ridicata si inelul cu LED se aprinde.

3. Puteti efectua masajul pe dvs. sau pe un partener.
Introduceti aparatul in zona de masat a corpului. In
functie de sensibilitate puteti exercita nicio presiune sau
o presiune usoara. 1l rulati de-a lungul diferitelor parti ale
corpului, vezi ,exemple de utilizare®.

4. Prin apasarea pe tasta @ puteti schimba directia de
rotatie a rolelor.

5. Nu va concentrati prea mult pe masajul pe aceeasi parte
a corpului (max. 1 minut), ci schimbati zona masajului mai
des in timpul utilizarii.

6. O utilizare nu ar trebui sa dureze mai mult de 15 minute
(dupa acest timp are loc o deconectare automata). Utilizati
aparatul in mod regulat, pentru a putea obtine un efect
pozitiv.

7. Daca doriti sa opriti aparatul manual, apasati si tineti
apasatd tasta functionala @ in modul ’intensitatea
ridicata” inca o data.

Exemple de aplicare

Masaj punctat (aparatul se tine
i =~ intr-un loc)
.__/
—p Aparatul se misca de-a lungul zonei
. | INDICATII
L | < Dac3 utilizarea directa pe piele pare neplacuta,

puteti aseza in timpul utilizarii si un prosop intre
suprafata pielii si aparat.

« Utilizarea dupa baie creste efectul masajului care
stimuleaza circulatia, deoarece corpul este deja
cald.

Remediere defectiuni
Daca aparatul nu poate fi pornit, verificati starea de incarcare

a acumulatorului (tasta functionala @

se tine apasata timp

de 3 secunde). incarcati acumulatorul in caz de nevoie. Daca
constatam un comportament anormal, mirosuri sau nicio 2, Avariile de material sau de productie se inl&tura gratuit in
functie, nu mai folositi aparatul mai departe si adresati-va
serviciului pentru clienti.

Curatare si intretinere

Pentru curatare, asigurati-va ca cablul de incarcare nu
este racordat si lasati aparatul sa se raceasca minim 10
minute dupa utilizare.

Aparatul trebuie curatat o lavetd moale, usor umezita,
eventual cu o solutie cu sapun.

Nu folositi o substanta de curatare agresiva de curatare,
diluanti, benzina, perii dure sau obiecte similare. Suprafata
aparatului este sensibila.

Rolele pentru masaj @ sunt detasabile si pot fi curatate
separat cu apa. Dupa aceea asezati rolele pentru masaj
curatate la loc.

Folositi aparatul doar dupa ce este complet uscat si
asigurati-va ca umiditatea nu poate patrunde in aparat!
Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original
si pastrati-l intr-un loc curat si uscat la distanta de actiunea
razelor solare.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie eliminat impreuna cu gunoiul
menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate
aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea

contin substante toxice sau nu, la un punct de
colectare local sau din comert, ca acestea sa poata
fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic. Pentru

Date tehnice

Denumire si model:
Tensiune de alimentare:
Acumulator incorporat:
Conditii de utilizare:

Conditii de depozitare:

Dimensiuni cca.:

medisana Aparat masaj anticelulitic
AC 950

5V=

Litiu-ion 2.200 mAh

+0°C panala +40°C, 20 panala 85 %
Umiditate max. relativa a aerului
-10°C pana la +60°C, 20 pana la 85 %
Umiditate max. relativa a aerului

85 x 140 x 230 mm

Greutate cca.: 381¢g
Nr. articol: 88544
Nr. EAN: 40 15588 88544 0

in cadrulimbunatétirilor continue a produsului ne rezervam

dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor
de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati
magazinului de specialitate sau direct punctului de service.
Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si
atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1.

5.

Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioada de garantie de 3 ani. in caz de acordare a
garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau
factura.

cadrul perioadei de acordare a garantiei.

. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a

perioadei de garantie nicio pentru aparat nici pentru
componentele schimbate

. Excluse de la garantie sunt:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de
ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane eautorizate.

c. daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de
service.

d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau
indirecte care au fost cauzate de catre aparat, daca
daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

I climinare ca de$eu adresa’gi-vé autoritétilor locale sau Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.

comerciantului dvs.
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BG WUHcTpyKuus 3a ynotpeba
AHTnuenynuteH macaxeH ypeg AC 950
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© Pukoxsatka

© OyHKuMoHaneH GyToH (BKN./M3KMN./UHTEH3UTET)

© V1360p Ha nocoka Ha BbpTEHE

O dyHKuMOHaNHK ceeToanoau

© Porku 3a macax

0 Vi3Bop 3a 3apsineH kaben (3agHa 3aluTHa
Kanadka)

ObsicHeHuUe Ha 3Hayume

' BAXKHO!
|| ] HecnasBaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLUS

MOXe [a AoBeae 0 TeXKU

HapaHsiBaHMS U NOBpean Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Tean npeaynpeauTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6baat cnassaHu, 3a
[Aa ce NpeaoTBpaTAT eBeHTYyarnHu
HapaHsBaHWSA Ha NoTpedbuTens.

BHUMAHUE

Tean ykasaHusi TpsibBa aa ce cnasear,
3a [la ce NpeaoTBpaTy Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyarnHu nospeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Tes3n ykaszaHus Bu gasat nonesHa
AonbliHUTENHa MHdopMauums 3a
MOHTaXa Unun 3a ekcnnoarauusara.

e

O
LOT

l

OkomMmnneKToBKa Ha AoCTaBKaTa

Monsa, nbpBO nNpoBepeTe Jdanu ypegbT e

OKOMMMEKTOBAH W Aanun HsaMa HAKakBM NOBPeaMV.

B cnyyam Ha CbMHeHMe He nyckanmTe ypena

B ekcnnoataumsa n ce obbpHeTe KbMm Bawwus

Tbproeey, unu kbM Bawmsa cepsus.

KbMm okomnnekToBkata Ha gocTaBkaTa cnagar:

* 1 medisana AC 950

+ 1 USB kaben 3a 3apexagaHe n USB agantep
3a 3apexgaHe

* 1 MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba

* 3 MacaxHu HacTaBKu

Knac Ha 3awwuTa ll

MaptuoeH Homep IPX4 SauuTa ot
NPbCKU BoAa

[MpounssoanTen

AKO npu  pasonakoBaHeTo  3abenexwuTe
TpaHCcnopTHa noBpeda, Mons He3abaBHO ce
cBbpXeTe ¢ Bawwma Tbproeed.

NMPEOYNPEXOEHUE

BHumaBauTe onakoBb4YHUTE honma
Aa He nonagHaT B pbuUeTe Ha geua!
CoblecTByBa ONacHOCT OT
3aaywaBaHe!

(€
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BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

BHMUMaTEJIHO MHCTPYKUUATA

(@

:m MpoyeTteTe

3a ynotpe6a, U B YaCTHOCT yKa3aHuATa 3a
6e3onacHoOCT, npeau ga usnonsBarte ypeaa
M 3anaseTte MHCTPYKUMATa 3a ynorpeba 3a
no-HaTaTbLWHO M3non3BaHe. AKO NpegaBarte
ypenaHaTpeTo nuue, HenpeMeHHO npegamnTe
CbLO 1 Ta3n MHCTPYKLUMUA 3a ynoTpebda.

A AL

YpeobT e npegHasHaveH camo
ynotpeba B 3aTBOpEHMU

a He 3a TbProBCKU LIENM.

M3nonseante ypeaa camo no npegHasHayeHue CbrnacHo
HacTosiwaTa MHCTpyKUmMs 3a ynotpeba. NMpu nanonseaHe
3a Apyru uenu rapaHumsita ctaBa HeBanuaHa.
N3bareante KOHTaKTa Ha CbC
NN pexeLun npeamMmeTu.

He n3nonaeanTte ypeaa, ako cte GpemMeHHu.
JInua cbe cbpaeyeH NencmMenkbp, N3KYCTBEHU CTaBU UMK
€NeKTPOHHU UMNNaHTN TpsAbBa BbB BCEKM Cnyyan npeau
ynotpeba Ha ypeda na noTbpcAT CbBET OT fiekap.

3a  nu4Ha
nomMeLleHus,

3a0CTpPEHN

He TpsAbBa aa n3nonssare ypena, ako
cTpagate oOT eOHO WnM  foBe4vye OT  cliegHuTe
3abonaABaHNa  UNM  onNnakeaHusA:  npobnemu  C

KpbBOOOpaLLEHNETO, pa3LIMpPEHN BEHN, OTBOPEHU paHW,
Aanabet, BuMCOKa Temnepartypa, CbpaeYHM npobnemu,
KOHTY3UWN, KOXHW MYKHATUHW, Bb3MNarieHue Ha BeHuTe,
Tymopn, Tpombo3a, ocTeonopos3a, dpakTypn Ha
rpbbHaYHNA CTHNG UM AUCKOBA XEPHUSI.

He nanonaeante ypeaa Bbpxy cnegHMTe MecTta OT TAMoTo:
rmaea, nuue, npegHaTa cTpaHa Ha Bpara, rbpau, Kopem,
KOCTM MUnn CTaBu (Hanp. NakbT, KONSHO U Ap.), obnacrtra
Ha 6bOpeunTe n reHTanunTe.

lMpekaneHo cuneH HaTUCK NpU Macax Cc ypega Moxe ga
aosege 0o HapaHsiBaHUS!

Heobxooumo e cneunanHo BHUMaHWe, Korato ypeaobT
ce mn3nonsea npu, oT unn B 6GnM3ocT OO0 geua, 6onHU u
6e3nomMoLLHM nuua.

Toaun ypea Mmoxe fia ce n3nosnaea oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8
FOAWHW, KAKTO M OT NiMLa C HamManeHn u3n4eCcKkn, CEH30pHN
NN YMCTBEHMN CNOCOBHOCTN, UK NnLa ¢ HEAOCTaTbYHO
ONUT W NO3HaHWA, ako Te ca nopg HabniogeHne u ca
BN MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO 6e3onacHaTta pabota wu
Bb3HMKBALLUTE B pe3ynTaT Ha TOBa OMaCHOCTU.

[euata He TpsibBa aa urpasT ¢ ypeaa.

Ako ycetute OOMNKM unM Bb3NpMEMaTe Macaxa Karto
HenpuaTeH, NpekbCHeTe ynoTpebara n ce KoHCynTupanTe
¢ Bawma nekap.

OpbXTe ypeda [aned OT TOpewy MNOBbPXHOCTY,
BMara W  Te4yHocTU. Hwukora  He  xBawaiiTe
ypeaa C MOKPM WNW  BRaXHW pble, WM OokaTo
cTouTe BbB Boga. He nocdarante KbM  ypeq,

KOWTO € nagHan BbB BoAaA.

He nokpuBaiite ypena, korato € BKMo4YeH. Hukora He ro
n3nona3sanTe Nog oaessno unun ebarnasHuua. CoLiecTeysa
OMacHOCT OT NnoXap, enekTpUYeckn yaap 1 HapaHsBaHe.
Hukora He cbxpaHsaBanTe U He M3nonsBanTe ypena Ao
enekTpuyecka dpypHa unu gpyrm N3TOMHULM Ha TONSMHa.
He cagante n He cTbnBanTe BbPXY ypeaa.

He nanonasanTe ypeaa 3aegHo ¢ opyrn ypeaw.

He nsnonssanTte ypena npeau naraHe 3a CbH. MacaxbT
MMa CTUMyNMpallo AenctBne M Moxe paa 3abasu
3acnuBaHeEToO.

He 3acnunBainTe no Bpeme Ha M3non3BaHETO HA MacCaXXHUS
ypen Bbpxy cebe cu. [NpekaneHo Abnro npunoxeHve Ha
€0HO 1 CbLLO MACTO MOXe [a JoBede [0 OonfakBaHUA U
n3rapsiHus.

B cnyyam Ha noBpega He peMOHTMpauTe Yypeda
camn. PemoHT TpsibBa Oa ce wu3BbpliBa camo OT
oTOopu3MpaH cneuvannuanpaH Tbproeel, UM CbOTBETHO
KBanudunympaHo nuue.

Mpeaun ynotpeba npoBepsiBanTe ypeaa 3a nospeaun. Ypea
C noBpefa He TpsibBa ga ce nycka B ekcnnoataums!
MouncTBaHETO M NogApbXKKaTa OT NoTpebuTens He Tpsbea
Aa ce n3BbpLuBaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

N3kntouBaniTe ypeaa cnep Bcsika ynotpeba.

He nanonssante ypena HeNOCPeACTBEHO cnepn saeHe unuv
ynoTtpeba Ha ankoxon, Unu Korato cTe N3MOPEHM.

He octaBaunTe ypena na naga v He ro uanaramte Ha CUITHU
yoapu.

He wusnonssante ypena, gokato obcnyxeate MpeBO3HU
cpeacTsa Unn MaLUmHN.

BHumaBanTe kabenbT Oa € pasnoriokeH Taka, 4ye Oga He
npeacTaBnsiBa ONacHOCT OT cMbBaHe. Ton He TpsibBa aa ce
nperbBa, NpUTUCKa Unu ycykea. AKo KabenbT e noBpeaeH,
TOW He TpsibBa ga ce n3nonssa noBeve.

[MpenopbyBame Aa 3apexaate HanbSHO ypena Han-KbCHO
Ha Bcekn 3 Mecela, 3a ga npegorepatuTe Abnbok paspsg
nnu nospega Ha batepuara.

Tosn ypeq cbaobprka batepum, KOUTO He NoAneXxaT Ha CMsIHa.

3apexnaHe Ha baTepusiTa

Mpean nbpBaTa ynotpeba 3apenete HambfHO 6aTtepusTa.
BpemeTo 3a 3apexgaHa Bb3nu3a Ha okono 3,5 4yaca. C
HanNbHO 3apedeHa batepunsa ypeobT MOXe Aa ce M3nons3sa
ok. 3,5 0o 5 4aca. 3a 3apexagaHe cBbpxeTe goctaBeHns USB
kaben ¢ ussoga Ha ypena @ v pgoctasenns USB apantep
3a 3apexpgaHe. [Npu npaBunHO cCBbp3BaHe (Npouec Ha
sapexgare) ceetoanoaHuat npbeted @ nyncupa. KonkoTo
Nno-3aTBOPEH Mpu TOBa € CBETOANOLHUAT NPbCTEH, TONKOBA
NO-BUCOKO € CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Ha baTtepusTa:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
YyepBeHu- | cBeTo- CBETO- CBETO- CBETO-
AT cBe- avoabT avoguTte | anogute | avooute
Toavon, nyncvpa | nyncupat | nyncupat | nyncupat
nyncupa

o | YKASAHUA

L © Vpep.bT He MOXe Aa Ce U3noini3Ba no BpemMe Ha

npoueca Ha 3apexgaHe.

» 3a 3apexaaHe He n3nonsBanTe Kaden,
pasnuyeH oT BKNOYEHUS B OKOMMNJIEKTOBKAaTa Ha
[ocTaBKaTa. AKO ce HyXXaaeTe OT pe3epBeH TaKbB,
o6bpHeTe ce KbM crnyxbaTa 3a paboTa C KNMeHTH.

Ynotpeba

1.

N3bepeTe egHa oOT TpuTe HacTaBkuM (MHOrornoco4vHa
MacakHa porika, CUIIMKOHOBA 4YeTka C eCcTecCTBeH
KOCbM, CUIIMKOHOBA 4eTka) M HaTUCHETe HacTaBKara
KbM MfacTuHaTa C AbpXad BbpXy ypeaa, Taka ye ga ce
doukeupa.

BknoyeTte ypema 4ypes HatuckaHe Ha (PYyHKUMOHaNHUSA
6ytoH @. YpeobT 3anousa [nOa paboTM C  HUCHK
WHTEH3NUTET, KOETO Cce npuapyxaBa OT CBeTBaHe Ha
nornoBMHaTa CcBeToAMOAEH NPbCTEH. AKO HaTUCHeETe
OTHOBO (PYHKLMOHanHus 6ytoH @, ypeabT npemuHasa
KbM BMCOK MHTEH3UTET U LEeNUAT CBETOAMOLEH NPbCTEH
cBeTBa.

Bue moxeTe fa u3BbplunTEe Macaxa BbpXy camute cebe
CV 1NN BbpXy NapTHbop. [BvxeTe ypeaa BbpXy 3oHaTa
OT TANOTO, KOATO TpsAbBa Aa ce macaxupa. B 3aBucumoct
OT yCellaHeTO MOXe Aa ynpaKHABaTe HUKaKbB UNu fnek
HaTuck. MoxeTe fa Tbpkandate ypeaa no pasnuyHy 4acTtu
Ha TSANoTo, BWXTe ,[Ipumepu 3a rnpunoxeHue".

Upea HaTuckaHe Ha GyToHa € MoxeTe ga cmenuTe
nocokaTa Ha BbpTEHE Ha POsikuTe.

[Mpn macaxa ce He Ce KOHUeHTpupauTe TBbpAe ObJIro
BbpPXY €4HO N CbLLO MSACTO Ha TAMOTO (Makc. 1 MUHyTa),
a CMeHsanTe obnacTTa Ha Macaxa no-4ecTo Mo BpemMe Ha
NPUNOXEHWNETO.

EnoHo npunoxeHue He TpsbeBa Aa Tpae noBeye OT 15
MUHYTK (Cneqd ToBa BpeMe Ce U3BbpLUBa aBTOMATU4YHO
n3knouBaHe). Misnonssante ypega pegoBHO, 3a Aa MOXe
Aa ce yCTaHOBM MOSIOXKUTENTHOTO Bb3AENCTBUE.

AKO uvckaTe da WU3KN4YMTEe ypeda pPbyHO, HaTUCHETe
yHKLUMOHANHUA ByToH @ B peXxum ,BUCOK UHTEH3NTET"
oLle BeOHDbX.

Mpumepu 3a npunoxeHune

ce ycella KaTo HeMpUATHO, NO BpeMe Ha
NPUNOXEHUEeTO MoXeTe Aa NOCTaBUTE CbLUO
Kbpna 3a pble Mexay NOBLPXHOCTTa Ha KoXaTa
M ypena.

* MpunoxeHue Hanp. cnep KbnaHe NoBulIaBa
CTUMYyNUpaLWMa KpbBOOOpaLLeHNeTO MacaXeH

edekT, 3a0TO TANOTO BeYe e TOnJo. B

Ycnosus Ha CbXpaHeHune:

TexHU4YeCcKn gaHHU
HanmeHoBaHue n mogen: AHTULENYNUTEH MacaXeH

ypeg medisana AC 950

3axpaHBaLlo HanpexeHne:5V—=—=
y MoHTupaHa 6atepus:
PaboTHu ycnosus:

nutneBo-noHHa2200 mAh
0°C po +40°C, 20 0o 85 %
MakKc. OTHOCUTENHa
BMa)XHOCT Ha Bb3ayxa

-10°C po +60°C, 20 go 85 %

To4koB Macax (gpbXTe ypeaa Ha '\B’f;g)‘/g“ocmen“a BRAXHOCT Ha
e = EAHO MACTO) MpnbnuantenHu pasmepu: 85 x 140 x 230 mm
MpnbnuanTenHo Terno: 381g
—» BogeTte macaxopa no ApTikyn Ne: 88544
MPOABIVKEHNE EAN Ne: 40 15588 88544 0
o | YKASAHUA B pamMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBM NogobpeHus
L | < Ako AMPEKTHOTO NPUNOXKEHUE BBLPXY KoXKaTa CM 3ana3BamMe NpaBOTO HAa TEXHUYECKU U KOHCTPYKLMOHHU

NPOMEHMU.

CvoTtBeTHaTa aKTyallHa BepCud Ha Ta3n MHCTPYKUUA 3a yr|0Tpe6a MOXeTe

Oa HamMmepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHuunsa n pemMoHT

rapaHunoHeH cry4an, monsi obbpHeTe ce KbMm Bawwus

cneumanuavpaH mMarasvH WM AUMPEKTHO KbM cepBu3a. AKO
TpsibBa ga m3npaTtuTe ypeda 3a PeMOHT, MOMs Aa nocounTe
AedekTta 1 ga npunoxnTte Konve Ha kacosusi GOH.
Mpw ToBa BaxxaT crnegHUTe rapaHLMOHHWN YCIOBUS:

1.
OTcTpaHsABaHe Ha rpeLluKku
AKO ypenbT He MOXe [a Ce BKITH4YM, MPOBEPETE CbCTOSHMETO
Ha 3apexaaHe Ha baTepuaTta (3agpbXTe (PYHKUMOHANHUA
6yToH @ HaTucHaT 3a 3 cekyHam). MNpu Hyxga sapenete
Gatepusita. AKO YCTaHOBUTE HEHOpPMarHO MoBedeHue, 2.
MUPU3MN UK NPOAbIKaBalwa nunca Ha pyHKUMs, nosede
He ynotpebsBante ypeaa n ce obbpHeTe KbM cryxbaTa 3a
paboTa C KNUeHTMW.

MouncrtBaHe u rpmnxa

« 3a NouyncTBaHETO ce yBepeTe, Ye KabenbT 3a 3apexaaHe
He e CBbp3aH N ocTaBeTe ypeda Aa ce oxniagn muH. 10
MUHYTW crieq ynotpeba.

*  YpeobT TpsbBa Aa ce NoYMCcTBa C MeKa, Npu HyxXaa fneko 4,
HaBnaxxHeHa Kbpna, eBeHTyasHO C MeK canyHeH pa3TBop.

* Hwukora He wn3nonsBamTe arpecuBHU MNOYUCTBALLU
npenapartu, pastBoputenn, GeH3UH, TBbPAM YETKM UMK
Apyrv nogo6bHu. NoBbpxHOCTTa Ha ypeaa e YyBCTBUTENHA.

Ponkute 3a macax @ morat ga ce csansT v Taka morar
Aa ce noducTeaT Mo OTAENHO Hanpumep ¢ Bogda. Cnepg
TOBa NocTaBeTe OTHOBO NMOYUCTEHUTE POSIKM 3a Macax.

* WanonssanTe ypeda OTHOBO efBa Toraea, Korato e
HanbJTHO MOACYLUEH U Ce yBepeTe, 4Ye B ypeaa He Moxe
Aa nNpoHukKHe Briara!

 Han-pobpe npubepete ypega B oOpurMHanHata My
OMNaKkoBKa M ro CbXpaHsiBanTe Ha YNCTO N CYXO MACTO 6e3 5.
CINMBbHYEBO NMbYEHNE.

U3xBBbpnsiHe

Tosun ypeq He TpsibBa ga ce M3xBbpnd 3aegHoO ¢ BuToBUTE

oTnagbun. Bcekn notpebuten e 3agbivkeH ga npegage

BCUYKN €NTEKTPUYECKN NN ENEKTPOHHKN ypeaun, 6e3 3HavyeHne

Aanu Te cbabpXaT BpegHM mMatepuany Unn He, B MyHKT 3a
cbbupaHe B CBOS rpaf Ui B TbproBckata Mpexa, 3a
Aa morat Te ga 6baat M3XBbPriEHW MO €KONOrm4yHO
Ge3BpeneH HaunH. BbB Bpb3ka C M3XBBLPIISIHETO ce

I 00bpHeTe kbM BawunTte mMecTHu opraHm vnn Baiwwms
Tbproseu,

3a npoaykTute medisana ce gasa rapaHuus oT 3 roguHu
OT garaTa Ha npogaxbara. [latata Ha npogaxkbaTa Tpsibea
Aa 6bae AokasaHa B rapaHUMOHEH crnyyam Ypes kacoB 60H
nnu daktypa.

[MoBpeawn B pesynTart Ha gedyeKkTu B MatepuanuTe unm
NPOM3BOACTBEHW IPELLKN Ce OTCTpaHaBaT 6e3nnaTHo B
paMKuTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK.

. MpenocTaBsHETO Ha rapaHLUMOHHa ycryra He Boau A0

yObikaBaHe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO
3a CMeHeHuTe
YyacTu.

OT rapaHuusaTa ca U3KYeHN:

a) BCMYKM NOBpeaun, KOUTO ca Bb3HWKHaNM nopaau
HenpasunHa ynotpeba, Hanp. B pe3ynTtaTt Ha HecrnassaHe
Ha MHCTpyKumaTa 3a yrnoTtpeba.

0) noBpeaun, KOUTO ce AbKaT Ha PEMOHTU UKW HAMeCu OT
CTpaHa Ha KynyBaya unv HeoTopuanpaHu TpeTn nuua.

B) TP@HCNOPTHWU NOBPEAN, KOUTO Ca Bb3HWKHAMNMN MO NbTs OT
npousBoanTens 4o NoTpebutens unm nNpu ManpawlaHeTo
[0 cepBu3a.

r) pe3epBHN YacTn, KOUTO NoasiexaT Ha HOpMasHo
N3HOCBaHE.

MN3kniouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a NPUYMHEHM OT
ypeaa npeku Ui KOCBEHM LLIETU, KOUTO ca NPUYNHEHN
OT ypeda, opv 1 Toraea, Korato noBpefara Ha ypeaa ce
MOKpWUBa OT rapaHuusTa.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS
DEUTSCHLAND/TEPMAHUA

CepBU3HMAT agpec MOXe fa HaMepuTe BbpXy OTAENHMS

NPUITOXXEH JTACT.
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EE Kasutusjuhend
Tselluliidi massaaziseade AC 950

l'.‘

O kaepide

@ funktsiooninupp (sisse/valjal/intensiivsus)
© poodrlemissuuna valimine

O LED-naidikud

O massaazirullid

@ laadimiskaabli pesa (kaitseklapi taga)

Stmbolite selgitus

' OLULINE!

Selle juhendi mittejargmine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

A

TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

>

JUHIS
Need juhised annavad vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise

e

kohta.
D Kaitseklass Il
LOT Partii number  IPX4 Kaitse
veepritsmete
eest

“ Tootja

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega
poleks kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge
votke seadet kasutusele ja pddrduge edasimudja
voi teeninduspunkti poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB-laadimisjuhe ja USB-laadimisadapter
* 1 kasutusjuhend

* 3 massaaziotsakut

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel
transpordikahjustusi, votke viivitamatult Uhendust
oma edasimuujaga.

HOIATUS

Jalgige, et pakendikile ei satuks
laste katte!

Lambumisoht!

(€
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EE Ohutusjuhised

[LL]) Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

AN

+ Seade on mdeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks
siseruumides ja see pole ette nahtud arilisel eesmargil
kasutamiseks.

» Kasutage seadet ainult selles kasutusjuhendis ettenahtud
otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiinbue
kehtetuks.

+ Valtige seadme kokkupuutumist teravate otste vditeravate
esemetega.

 Arge kasutage seadet, kui olete rase.

» Sudamestimulaatori, kunstligeste Vi
implantaatidega inimesed peaksid
kasutamist alati ndu pidama arstiga.

+ Seadet ei tohi kasutada, kui teil on Uks voi mitu jargmistest
haigustest vdi vaevustest: vereringehaired, krambid,
lahtised haavad, diabeet, palavik, sudameprobleemid,
verevalumid, nahaldhenemine voimuud nahakahjustused,
veenipdletikud, kasvajad, tromboos, osteoporoos,
lUlisambavigastus voi diski prolaps.

« Arge kasutage seadet jargmistel kehaosadel: pea, nagu,
kaela esiosa, rind, kdht, luud vai liigesed (nt kiiinarnukid,
pdlved jne), neerude ja genitaalide piirkond.

« Seadme liiga tugev surumine massaazi
pdhjustada vigastusi!

» Eriliselt ettevaatlik tuleb olla juhul, kui seadet kasutatakse
laste, haigete ja abitute inimeste pooltvdinende laheduses.

+ Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud flUsiliste, aistinguliste vdi vaimsete
vOimete vOi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud
jarelevalve all vdi kui neile on dpetatud ohutut kasutamist
ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Kui tunnete valu voi kui massaaz tundub ebameeldiv,
katkestage kasutamine ja konsulteerige oma arstiga.

+ Hoidke seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest,
niiskusest ja vedelikest. Arge vdtke seadmest kunagi kinni,
kui te kded on niisked vdi marjad voi kui seisate vees.
Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud.

+ Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lllitatud. Arge
kasutage seadet kunagi tekkide voi patjade all. Esineb
tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

« Arge kunagi hoidke ega kasutage seadet elektripliidi ega
muude soojusallikate laheduses.

+ Arge istuge ega seiske seadmele.

+ Arge kasutage seadet koos teiste seadmetega.

+ Arge kasutage seadet enne magamaminekut. MassaaZil
on stimuleeriv toime ja see voib uinumist edasi lukata.

« Arge jadge massaaziseadet kasutades magama.
Liiga kaua samas kohas kasutamine voib pdhjustada
ebamugavustunnet ja nahapdletust.

» Torke korral arge parandage seadet ise. Parandada vdib
uksnes volitatud edasimuuja vai vastava valjadppega isik.

* Enne kasutamist kontrollige seadet kahjustuste suhtes.
Defektset seadet ei tohi kasutada!

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

elektrooniliste
enne seadme

ajal voib

+ Lulitage seade parast kasutamist alati valja.

+ Arge kasutage seadet kohe parast soédmist voi alkoholi
tarbimist voi kui olete vasinud.

» Kaitske seadet mahakukkumise ja tugevate |60kide eest.

+ Arge kasutage seadet sdidukite vdi masinate juhtimise ajal.

« Jalgige, et juhtme otsa ei komistataks. Seda ei tohi murda,
muljuda ega vaanata. Kui juhe on defektne, ei tohi seda
edasi kasutada.

» Soovitame seade vahemalt iga 3 kuu jarel tais laadida, [

valtimaks aku suvatihjenemist vdi kahjustusi.
» See seade sisaldab patareisid, mida ei saa valja vahetada.

Aku laadimine

Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.
Laadimisaeg on 3,5 tundi. Taielikult laetud akuga saab
seadet kasutada ca 3,5 kuni 5 tundi. Laadimiseks Uhendage
kaasasolev USB-juhe seadme pessa @ ja kaasasoleva USB-
laadimisadapteriga. Oige (ihenduse korral (laadimisprotsess)
pulseerib LED-réngas @. Mida suletum on seejuures LED-
rongas, seda kdrgem on aku laetuse tase:

0-10%
pulseerib
punane

11-25%
pulseerib
LED-tuli

26-50%
LED-tuled
pulseeri-

51-75%
LED-tuled
pulseeri-

76-95%
LED-tuled
pulseeri-

LED-tuli vad vad vad

MARKUSED

* Seadet ei tohi laadimise ajal kasutada!

» Arge kasutage laadimiseks muud juhet kui
see, mis sisaldub tarnekomplektis. Kui vajate
asendusjuhet, poorduge klienditeeninduse poole.

e

Kasutamine

1. Valige Uks kolmestotsakust (mitmesuunaline massaazirull,
looduslike harjastega silikoonhari, silikoonhari) ja vajutage
otsak seadme kinnitusplaadi kulge kinni.

2. Lllitage seade funktsiooninuppu @ vajutades sisse.
Seade alustab t66d madala intensiivsusega. Seejuures
suttib pool LED-réngast. Funktsiooninuppu @ uuesti
vajutades lulitub seade kérgemale intensiivsusele ja suttib
kogu LED-réngas.

3. Massaazi saate teha endale vai partnerile. Asetage seade

masseeritavale kehapiirkonnale. Olenevalt soovist vdite

kergelt seadme peale suruda voi mitte. Vaite rullida piki
erinevaid kehapiirkondi, vt ,Kasutamise néaited”.

Vajutades nupule & saab muuta rullide pdérlemissunda.

Arge peatuge massaazi ajal liiga kaua samal kehaosal

(max 1 minut), vaid vahetage kasutamise ajal sagedasti

massaazipiirkonda.

6. Kasutuskord ei tohi kesta Ule 15 minuti (selle aja
moodudes lulitub seade automaatselt valja). Positiivse
maoju saavutamiseks kasutage seadet regulaarselt.

7. Seadme kasitsi valjalulitamiseks vajutage reziimis ,kdrge
intensiivsus® olles veelkord funktsiooninuppu @.

S

Kasutusnaited

Punktmassaaz (hoidke seadet Uhe
- koha peal)

—p |iigutage massaaziseadet
pikisuunas

MARKUSED

* Kui otse naha peal kasutamine tundub teile
ebamugayv, voite kasutamise ajal panna naha ja
seadme vahele kateratiku.

* Kasutamine nt parast vanni suurendab vereringet
soodustavat massaazitoimet, kuna keha on juba
soe.

e

Vigade korvaldamine

Kui seadet ei saa sisse lUlitada, kontrollige aku laetuse taset
(vajutage funktsiooninuppu @ ja hoidke seda 3 sekundit all).
Laadige vajadusel aku. Kui kasutamise ajal markate seadme
ebatavalist kaitumist, [dhna voi kui seade endiselt ei toota, siis
arge seadet edasi kasutage ja poorduge klienditeeninduse
poole.

Puhastus ja hooldus

* Enne puhastamist kontrollige, et laadimisjuhe poleks
uhendatud ja laske seadmel parast kasutamist vahemalt
10 minutit jahtuda.

+ Seadet tuleb puhastada pehme, veidi niiske lapiga,
vajadusel ka drnatoimelise seebi lahusega.

 Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
lahusteid, tugevaid harju ega muud sarnast. Seadme
pealispind on &rn.

« Massaazirullid @ on eemaldatavad ja neid saab eraldi,
nt veega puhastada. Seejarel pange puhastatud
massaazirullid taas kulge.

* Votke seade taas kasutusele alles siis, kui see on taielikult
kuivanud, ja kontrollige, et seadmesse ei saaks tungida
niiskus!

» Soovitame seadet hoida originaalpakendis puhtas kuivas
paikesekiirguse eest kaitstud kohas.

Kasutuselt korvaldamine

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga

tarbija on kohustatud kdik elektrilised véi elektroonilised

seadmed viima — ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid
vOi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse,
et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete
kdrvaldamisse. Poorduge jaatmekaitluseks kohaliku

I omavalitsuse voi oma muugiesindaja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: medisana tselluliidi massaaziseade
AC 950

5V=

litiumioonaku 2200 mAh

0 °C kuni +40 °C, 20 kuni 85%

max suhteline dhuniiskus

-10 °C kuni +60 °C, 20 kuni 85%
max suhteline dhuniiskus

85 x 140 x 230 mm

Toitepinge:
Sisseehitatud aku:
Tootingimused:
Hoiutingimused:

Mootmed umbes:

Kaal umbes: 3814g
Tootenr: 88544
EAN-kood: 40 15588 88544 0

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate
veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Pdorduge garantiinbude korral oma edasimuuja vdi otse
teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma,
kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupaevast. Ostukuupaeva tuleb garantii korral
tdendada ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused
korvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega aljavahetatud
detailide garantiiperiood.

4. Garantiitddde alla ei kuulu:

a. kdik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vai volitamata kolmandate
isikute sekkumiste voi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkiti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. Vastutus seadmest tingitud otseste voi kaudsete kahjude
eest on valistatud ka siis, kui seadme kahjustused kuuluvad
garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija
Celulita masazas ierice AC 950

.

© Rokturis

O Funkcijtausting (ieslég$analizslégsana/
intensitate)

© Rotacijas virziena izvéle

O Funkciju gaismas diodes

© Masazas rullisi

0 Uzlades kabela pieslégums (aizmuguréjais
aizsargvaks)

Simbolu skaidrojums

T SVARIGI!
|| ] STs instrukcijas neievéro$ana var

izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridinajuma norades, lai

noveérstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet STs norades, lai novérstu
iesp&jamus ierices bojajumus.

IEVERIBAI

Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadidanu vai
lietoSanu.

e

O

LOT LOT numurs IPX4

“ Razotajs

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas

detalas un tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas

Saubas, nesaciet lietot ierici un veérsieties pie

tirgotaja vai servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB uzlades kabelis un USB uzlades
adapteris

+ 1 lietoSanas instrukcija

* 3 masazas uzlikas

Il aizsardzibas klase

Aizsardziba
pret tidens
Slakatam

lerices izpakoSanas laika konstatéjot
transportéSanas laika radusos bojajumus, ludzu,
nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS

Nodrosiniet, ka bérni nevar
pieklit izstradajuma iepakosSanai
izmantotajam plévéem!
Nosmaksanas risks!

(€

LV Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

lietoSanas instrukciju — 1ipasSi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari So
lietoSanas instrukciju.

A AL

lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai iekStelpas un ta
nav paredzéta komercialiem mérkiem.

Izmantojiet ierici tikai atbilstosi Saja lietoSanas instrukcija
noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstosi
paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem
priekSmetiem.

Nelietojiet ierici, ja jums ir gratnieciba.

Cilvékiem ar sirds stimulatoru, maksligajam locitavam
vai elektroniskajiem implantiem jebkura gadijuma pirms
ierices lietoSanas jakonsultéjas ar arstu.

So ierici lietot ir aizliegts, ja jums ir viena vai vairakas
no talak minétajam slimibam vai veselibas probléemam:
asinsrites trauc&jumi, varikozas vénas, valéjas bruces,
diabéts, paaugstinata temperatira, probléemas ar sirdi,
nobrazumi, sasprégajusi ada vai citas adas problémas,
vénu iekaisumi, audzeji, tromboze, osteoporoze,
mugurkaula lGzumi vai disku noslid&jumi.

Nelietojiet ierici uz Sadam kermena dalam: galva, seja,
kakla priekSeja dala, kraskurvis, véders, kauli vai locitavas
(pieméeram, elkoni, celgali utt.), nieres un dzimumorgani.
Parak liels spiediens masazas laika ar ierici var radit
traumas!

Ipadi uzmanieties, ja ierici lieto bérni, slimnieki un
bezpalidzigas personas vai arf ta tiek lietota vinu tuvuma.
Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar
ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba un vini
ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem
apdraudé&jumiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Ja jutat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet
ierices lietoSanu un konsult€jieties ar savu arstu.
Sargajiet ierici no karstuma, karstam virsmam, mitruma
un Skidrumiem. Nekada gadijuma neaiztieciet ierici ar
mitram vai slapjam rokam vai stavot adeni. Nesniedzieties
pec ierices, ja ta ir iekritusi adenr.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Nekada gadijuma
nelietojiet ierici zem segas vai spilvena. Pastav
aizdegSanas, stravas trieciena un traumu gusanas risks.
Nekada gadijuma neglabajiet vai nelietojiet ierici
elektriskas plits vai citu siltuma avotu tuvuma.

Nesédiet vai nenostajieties uz ierices.

Nelietojiet ierici kopa ar citam iericem.

Nelietojietierici pirmsieSanas gulét. Masazaiir stimuléjosa
iedarbiba un ta var novilcinat iemigSanu.

Neiemiedziet masazas ierices lietoSanas laika, lietojot to
sev. Parak ilga lietoSana viena vieta var radit sidzibas un
apdegumus.

Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi saremontét
ierici. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots specializétais
tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.
Nedrikst lietot bojatu ierici!

TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

Izslédziet ierici péc katras lietoSanas reizes.

* Nelietojiet ierici tieSi peéc €Sanas, alkohola lietoSanas vai,
ja esat noguris.

* Nelaujiet iericei nokrist un nepaklaujiet to triecieniem.

* Nelietojiet ierici transportlidzeklu vai maSinu lietoSanas
laika.

» Raugieties, lai aiz kabela nebltu iespé&jams aizkerties un
paklupt. To nedrikst parlocit, iespiest vai saverpt. Ja kabelis
ir bojats, neturpiniet ierices lietoSanu.

* Més iesakam ierici vélakais ik péc 3 ménesSiem pilniba
uzladét, lai novérstu akumulatora dzilo izladi vai bojajumus.

« Saja ierice ir baterijas, kuras nav iesp&jams nomaintt.

Akumulatora uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes pilntba uzladéjiet akumulatoru.
Uzlades laiks ir maks. 3,5 stundas. Ar pilniba uzladétu
akumulatoru ierici iesp&jams lietot apm. no 3,5 lidz 7
stundam. Uzladei izmantojiet komplekta ieklauto USB kabeli
ar pieslégumu iericei @ un komplekta ieklauto USB uzlades
kabeli. Ja pieslegums (uzlades process) ir pareizs, gaismas
diodes gredzens @ mirgo. Jo gaismas diodes gredzens ir
noslégtaks, jo lielaks ir akumulatora uzlades limenis:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
pulsé pulsé pulsé pulsé pulsé
sarkana gaismas gaismas gaismas gaismas
gaismas diode diodes diodes diodes
diode
. | NORADES
L | «lericiir aizliegts lietot ladésanas procesa laika!

e Ladesanai lietojiet tikai piegades komplekta
ieklauto kabeli! Ja jums nepiecieSama nomaina,
versieties pie klientu apkalposanas dienesta.

LietoSana

1. lzvélieties vienu no trim adapteriem (daudzfunkciju
masazas rulliti, dabigo saru silikona suku, silikona suku)
un cieSi uzspiediet uzliku uz ierices stiprinajuma plaksnes.

2. leslédziet ierici, nospiezot funkcijtaustinu @. lerice
sak darboties zema intensitaté, par ko liecina puses
gaismas diodes gredzena spidésana. Atkartoti nospiezot
funkcijtaustinu @, ierice parslédzas augstaka intensitaté
un iedegas pilns gaismas diodes gredzens.

3. Masazu varat veikt pats sev vai ari partnerim. Virziet ierici
virs maséjamas kermena zonas. Atkariba no sajutam varat
nespiest vai nedaudz piespiest ierici. Varat to ritinat virs
dazadam kermena vieta, skatiet ,Pielietojuma pieméri“.

4. Nospiezot taustinu @, varat izmainit rullidu rotacijas
virzienu.

5. Neveiciet masazu parak ilgi viena un taja pasa kermena
vieta (maks. 1 minati), bet lietoSanas laika biezak mainiet
masazas vietu.

6. Nelietojietiericiilgak neka 15 minutes (péc ST laika beigam
ierice automatiski izslédzas). Lietojiet ierici regulari, lai
sajustu tas pozitivo iedarbibu.

7. Laiiericiizslegtu manuali, nospiediet un apm. 1 sekundes
turiet nospiestu funkcijtaustinu @.

Pielietojuma piemeri

Punktveida masaza (turiet ierici
= Viena vieta)

—» Virziet masazas ierici gar kermeni

NORADES

* Ka tieSs pielietojums uz adas rada nepatikamas
sajutas, lietoSanas laika varat starp adas virsmu
un ierici novietot dvieli.

* Uzklasana, pieméram, péc peldes pastiprina
asinsriti veicinoSo masazas efektu, jo kermenis
jau ir sasilis.

e

Klidu novérsana

Ja ierici nav iespé&jams ieslegt, parbaudiet akumulatora
uzlades stavokli (3 sekundes turiet nospiestu funkcijtaustinu
©). Ja nepiecie$ams, uzladéjiet akumulatoru. Ja novérojat
ierices neierastu darbibu, smarzu, vaitajoprojam nedarbojas,
nelietojiet ierici un sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

TiriSana un kopsSana

+ Lai veiktu tiriSanu, parliecinieties, vai uzlades kabelis nav
pieslégts un péc lietoSanas laujiet iericei atdzist vismaz
10 minates.

» Tiriet ierici ar mikstu, nedaudz samitrinatu dranu un, ja
nepiecieSams, ar maigu ziepju Skidumu.

* Nekad neizmantojiet tiriSanai agresivas iedarbibas
tiriSanas lidzeklus, Skaiditajus, benzinu, sukas ar cietiem
sariem vai lidzigus priekSmetus. lerices virsma ir jutiga.

« Masazas rullisi @ ir nonemami virziena un to iesp&jams
nomazgat atseviski, pieméram, ar tdeni. Péc tam atkartoti
uzstadiet notiritos masazas rulliSus.

» Atsacietierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilniba izZuvusi
un nodrosiniet, lai iericé neiek|litu mitrums.

« lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un
novietot droSa un sausa vieta ar aizsardzibu pret tieSiem
saules stariem.

Utilizacija

Soierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja

pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices —
neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav —
nodot sava pilséta izveidota savakSanas punkta vai
arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas butu iespéjams
nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem

B oistiba ar utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas
atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana celulita masazas ierice
AC 950

5V=

litija jonu 2200 mAh

no 0°C Iidz +40°C, no 20 Iidz 85 %
maks. relativais gaisa mitrums

no -10°C Iidz +60°C, no 20 Iidz 85 %
maks. relativais gaisa mitrums

BaroSanas spriegums:
lemontétais akumulators:
LietoSanas apstakli:

Uzglabasanas apstakli:

lzmérs apm.: 85 x 140 x 230 mm
Svars apm.: 381g

Preces Nr.: 88544

EAN Nr.: 40 15588 88544 0

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka §Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja
veikala vai tieSi servisa centra. Ja vélaties ierici nosutit
remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades
dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija,
sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma
iegades datums ir jaapliecina ar pirkuma Ceku vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek
novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pirc&ja vai nepiederosu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas iericé ir radusies cela
no razotaja lidz patérétajam vai ari nosutot ierici uz
servisa centru;

d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam lietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi ierice, ari tados
gadijumos, ja bojajums iericé tiek atzits ka garantijas
gadijums.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita atseviSkaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Celiulito masazuoklis AC 950

.

© rankena

® funkcijy mygtukas (jj. / i§j. / intensyvumas)
© sukimosi krypties parinkimas

O veikimo Sviesos diodai

© masaziniai ritinéliai

@ jkrovimo laido jungtis (uz apsauginio gaubto)

Simboliy paaiskinimas

1 SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo
nurodymo, kad iSvengtumeéte galimy
naudotojo suzeidimy.

A DEMESIO
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

1 | Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg
ir naudojima.

O

LOT Partijos numeris IPX4 Apsauga nuo

vandens pursly
“ Gamintojas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy

irar prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso

nenaudokite ir kreipkités | savo pardavéjg arba

klienty aptarnavimo tarnyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB krovimo laidas ir USB krovimo
adapteris

* 1 naudojimo instrukcija

+ 3 masaziniai antgaliai

Il apsaugos klasé

JeiiSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardaveju.

ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé
nepatekty vaikams j rankas!
Kyla pavojus uzdusti!

(€

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

LT Saugos nurodymai

ﬂ[:m Prie§ naudodami prietaisg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg, ypac
jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galetuméte pasiskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

* Prietaisas skirtas tik privaCiam, o ne komerciniam
naudojimui vidaus patalpose.

* Prietaisg naudokite tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
apraSytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija
negalioja.

» Prizidrékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba
aStriais daiktais.

* Prietaiso nenaudokite, jeigu esate néscia.

* Asmenys su Sirdies stimuliatoriumi, dirbtiniais sgnariais
arba elektroniniais implantais prie§ naudodami prietaisg
turéty visuomet pasikonsultuoti su gydytoju.

* Prietaiso nenaudokite, jeigu sergate viena ar keliomis
i§ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros Zzaizdos, diabetas,
karsCiavimas, Sirdies problemos, mélynés, jtrikusi oda ar
kiti odos suzeidimai, veny uzdegimas, navikai, tromboze,
osteoporoze, stuburo IGziai ar disky iSvarzos.

* Prietaiso nenaudokite masazuoti Sias kiino vietas: galva,
veida, priekine kaklo dalj, kratine, pilvg, kaulus ir sgnarius
(pvz., alkiines, kelienius ir kt.), inksty ir genitalijy sritis.

+ Masazo metu prietaisg spaudziant per stipriai, galimi
suzeidimai!

* Ypatingos atidos reikia tuomet, jeigu prietaisg naudojate,
kai netoliese yra vaiky, ligoniy ir nejgaliy asmenuy.

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir
sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys

s

iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy
gali kilti.

* Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

» Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus,
nutraukite procedirg ir pasitarkite su savo gydytoju.

* Prietaiso nelaikykite karStyje, Salia jkaitusiy pavirsiy,
drégmes ir skysciy. Niekada prietaiso nelieskite Slapiomis
arba drégnomis rankomis arba buddami vandenyje.
Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden,;.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jis jjungtas. Prietaiso niekada
nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla gaisro,
elektros smugio ir suzalojimo pavojus.

* Nelaikykite ir nenaudokite prietaiso prie elektrinés viryklés
arba kity Silumos Saltiniy.

* Neséskite arba nelipkite ant prietaiso.

* Prietaiso nenaudokite kartu su kitais prietaisais.

* Prietaiso nenaudokite prieS miegg. Masazas turi
stimuliuojantj poveikj ir dél to gali bati sunkiau uzmigti.

* Naudodami masazuoklj su juo neuzmikite. Per ilgas
naudojimas toje pacioje vietoje gali sukelti nusiskundimus
arba nudegimus.

* Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

* Prie§ pradédami naudoti prietaisg, patikrinkite, ar jis
nepazeistas. Sugedusio prietaiso naudoti negalima!

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausanCius techninés

v —

vaikams.

v

* Prietaiso nenaudokite pavalge ar vartoje alkoholj arba, kai
esate pavarge.

* Neleiskite prietaisui nukristi ir saugokite jj nuo stipriy
smuagiy.

* Nenaudokite prietaiso, jei valdote transporto priemones
arba masinas.

» PasirGpinkite, kad uz laido nebaty galima uzkliati. Jo

negalima nei lankstyti, nei spausti, nei persukinéti. Jeigu [

laidas sugedes, jo naudoti daugiau negalima.

* Rekomenduojame prietaisg jkrauti iki galo ne reciau kaip
kas 3 ménesius, kad akumuliatorius visiSkai neiSsikrauty
arba nebuty pazeistas akumuliatorius.

« Siame prietaise jdétos baterijos, kuriy keisti negalima.

Kaip jkrauti akumuliatoriy?

PrieS naudodami pirmg kartg, akumuliatoriy jkraukite iki
galo. |krovos trukmé yra 3,5 valandos. Kai akumuliatorius
jkrautas iki galo, prietaisg galite naudoti mazdaug nuo 3,5
iki 5 valandy. Norédami krauti, j prietaiso jungtj @ jjunkite
pakuotéje esantj USB laidg ir USB krovimo adapter;.
Tinkamai prijungus (krovimo procesas) Sviesos diodo Ziedas
O pulsuoja. Kuo uzdaresnis yra $viesos diodo Ziedas, tuo
daugiau yra jkrautas akumuliatorius:

0-10 % 1-25% |[26-50% |51-75% |76-95% |100 %
pulsuoja pulsuoja Sviesos Sviesos Sviesos
raudonas | Sviesos diodas diodas diodas
Sviesos diodas pulsuoja pulsuoja pulsuoja
diodas
o« | NURODYMAI
L | .Kai prietaisas kraunasi, jo nenaudokite!

* Krovimui nenaudokite jokio kito laido, tik ta, kuris
buvo pakuotéje! Jeigu kyla klausimuy, kreipkités j
klienty aptarnavimo skyriy.

Naudojimas

1. Pasirinkite vieng i$ trijy antgaliy (daugiakryptis masazinis
ritinélis, natdralaus pluosto silikoninis Sepetys, silikono
Sepetys) ir jj pritvirtinkite prie prietaiso iSémos plokstelés.

2. Jjunkite prietaisg, paspausdami ir palaikydami funkcijy
mygtukg @. Prietaisas pradeda veikti Zemiausia
intensyvumo pakopa ir tai parodo pusé apSviesto Sviesos
diodo Ziedo. Dar kartg nuspauskite funkcijy mygtukg @,
kad bdty perjungta didziausio intensyvumo pakopa ir
Sviesty visas Sviesos diodo Ziedas.

3. Galite masazuoti save arba kitg asmenj. Veskite
prietaisg per masazuojamas kuno zonas. Priklausomai
nuo jautrumo galite nejausti jokio spaudimo arba tik
lengvag. Galite ritinélius vesti per jvairias kiino vietas, Zr.
,Naudojimo pavyzdZiai“.

4. Nuspaude mygtukg @ galite pakeisti ritinéliy sukimosi
kryptj.

5. Masazuodami per ilgai neuzsiblkite toje pacioje kino
vietoje (ilgiausia 1 minute), taCiau naudodami dazniau
keiskite masaZuojamg zona.

6. Vieno naudojimo trukmé neturéty bati ilgesné nei 15
minuciy (praéjus Siam laikui, prietaisas automatiSkai
iSsijungia). Kad pajustuméte teigiamg poveik|, prietaisg
naudokite reguliariai.

7. Kad prietaisg iSjungtuméte rankiniu badu, dar kartg
paspauskite funkcijy mygtukg @ reZzime ,didelis
intensyvumas®“.

Naudojimo pavyzdziai

Taskinis masazas (prietaisg
- laikykite vienoje vietoje)

—» Masazuoklj veskite isilgai

NURODYMAI

* Jeigu naudoti ant odos néra malonu, naudojimo
metu tarp odos pavirsiaus ir prietaiso galite
naudoti ranksluostj.

* Naudojant pavyzdziui, iS karto iSsimaudzius,
kraujotaka skatinantis masazo efektas
sustiprinamas, nes tada kunas jau yra jSiles.

jmie

Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaiso nepavyksta jjungti, patikrinkite, ar jkrautas
akumuliatorius (nuspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude @ funkcijy mygtukg). Jeigu reikia, jkraukite
akumuliatoriy. Jeigu pastebite nejprastg veikimg, kvapus
arba negalite nustatyti né vienos funkcijos, prietaiso daugiau
nenaudokite ir kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Valymas ir prieziura

* PrieS pradédami valyti jsitikinkite, kad nejjungtas krovimo
laidas ir po naudojimo prietaisui leiskite atvesti bent 10
minuciy.

» Prietaisg valykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste, jei
reikia, naudokite Svelny muilo tirpals.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy,
skiedikliy, benzino arba asStriy SepeCiy ar panaSiy
priemoniy. Prietaiso pavirSiai yra jautrs.

« Masaziniai ritinéliai @ nusimauna ir juos galima valyti
atskirai, pavyzdziui, nuplaunant vandeniu. Vél uzmaukite
nuvalytus masazinius ritinélius.

» Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai iSdziGves
ir jsitikinkite, kad j prietaisg nepateks dregmés!

» Geriausia prietaisg sudekite j originalig pakuote ir laikykite
Svarioje ir sausoje vietoje, kurios nepasiekia tiesioginiai
saulés spinduliai.

Utilizavimas
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana celiulito masazuoklis
AC 950

Maitinimo jtampa: SV=

Jmontuotas akumuliatorius:li€io jony 2.200 mAh

Naudojimo salygos: nuo 0 °C iki +40 °C, nuo 20 iki 85 %
maks. santykinio oro drégnio

nuo 10 °C iki +60 °C, nuo 20 iki 85 %
maks. santykinio oro drégnio

85 x 140 x 230 mm

Laikymo saglygos:

Matmenys mazdaug:

Svoris mazdaug: 38149
Gaminio Nr.: 88544
EAN Nr. 40 15588 88544 0

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités | savo specializuotg
parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei
prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite trikumg ir pridékite
pirkimo Cekio kopija.

Galioja Sios garantinés salygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3
mety trukmés garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija
kasos kvitas arba sgskaita fakttra.

2. Medziagy ar gamybos trakumai garantijos galiojimo
laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso,
nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:

a) visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba
leidimo neturinCiy trec€iyjy asmeny atliktu remontu arba
pakeitimais.

c¢) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i gamintojo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d) natdraliai nusidévinioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybe uz tiesiogine ar netiesiogine zZa lg, atsiradusig
dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala
pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VOKIETIJA

elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant Kilienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame

] tai, ar juose yra kenksmingyjy medZzZiagy, savo
miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad
Siuos prietaisus bity galima perduoti Salinti aplinkai

mmmm tinkamu badu. Salinimo klausimais kreipkités j savo
savivaldybe arba prekybininka.

lapelyje.
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RU PykoBoacTBO NO MCNOSIb30BaHUIO
AHTnuennoNUTHLIK Maccaxep AC 950

'_.

@ Pyuka

© dyHKkuMoHanbHas kHonka (Bkn/Bbikn/
MHTEeHCMBHOCTDL)

© BuiGepunTe HanpaeneHne BpaLleHus

O dyHKUMOHaMNbHbIE CBETOANOABI

© MaccaxHble ponuku

0 Pasbem ans 3apsaaHoro kabens (noa
3aLUUTHBIM KOMNMaykom)

YcrnoeHblie 0603HayeHuUs

1 BAXKHO!
|| ] HecobntogeHne aToro pykoBoacTea

MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbLIM

TpaBMaMm UNu NOBPEXOEHUIO
yCTpoucTBa.

NMPEQYNPEXAOEHUE
Heobxoonmo cobntogatb aTu
npegynpexaneHusi, Yytodbl nsbexartb
BO3MOXHOI0 TPaBMMPOBAHUS
nonb3oBarens.

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobntogatb 9TK yKasaHus,
YyTOObI N306€eXKaTb BO3MOXHOIO
NnoBpeXaeHns yCTPONCTBa.

NMPUMEYAHUE

JTN NpMMeYaHnst NpefocTaBnAlT
BaM JOMONMHUTENbHYIO MONEe3HYHo
NHMOPMAaLMIO ANS YCTAaHOBKM UIK ANS
aKcnnyaTtauuu.

e

D Knacc 3awunTthbl

LOT Homep naprun  |PX4 3awwra ot
BOASAHbIX OpbI3r

“ [MponssoanTens

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMAEKTHOCTb YCTPONCTBA

N HET NN y Hero noBpexaeHun. B cnyyae cOMHeHW

He Nosib3ynTecb YCTPONCTBOM 1 06paTUTECH K CBOEMY

npoAasLy UM B CEPBUCHbIN LIEHTP.

B koMnnekT noctaBkn BXOOAT:

* 1 medisana AC 950

* 1 USB-kabenb ons 3apsgku n USB-agantep aons
3apsaku

* 1 pyKOBOACTBO MO NPUMEHEHNIO

¢ 3 MaccaxHble Hacagku

Ecnu npn pacrnakoBke Bbl 3aMETUTE NoBpeXaeHuA
n3aennd, BO3HUKLLUME TMpU nepeBo3Ke, HEMEOJIEHHO
CBAXNTECb CO CBOMM TOProBbIM npeacTtaBUTENIEM.

NMPEOYNPEXOEHUE

Cnepgute 3a TeM, 4TOObI ynakoBO4YHas
nfieHKa He nonasna B PyKu AeTen.

OHa MoXeT cTaTb NPUYUHON
yayweHus!

CEHAl

88544 AC 950 08/2021 Ver. 1.1

RU YkasaHusa no TexHUKe 6e30nacHoOCTH
ﬂ[:m Mepen ucnonb3osaHuem yCTpoWcTBa
BHMMATENbLHO MpPoOYMTanTe 3TO PYKOBOACTBO
No MCNoNb30BaHWUIO, B YaCTHOCTMU, YyKasaHus
no 6e30MacHOCTU, U COXpPaHUTe PYKOBOACTBO
ONA  panbHenwero wucnonb3oBaHusa. Ecnu
Bbl nepefaete YCTPOMCTBO TPeTbLUM nuuam,
obsAizaTenbHO nepepaBaiTe BMeCTe C HUM
AaHHOe PYKOBOACTBO MO UCNOJIb30BaHUIO.

A AL

* YCTpOMUCTBO nNpedHasHadeHO TONbKO Ans  JIMYHOro
MCMOrb30BaHUSA BHYTPU NOMELLEHUI, U HE NpeaHa3Ha4YeHo
OS5 UICNONb30BaHUSA B KOMMEPYECKMX Liensix.

*  Kcnonb3ynte yCTPOMUCTBO TOSIbKO MO Ha3HaYeHuto, cnenys
MHCTPYKUUAM B AAHHOM PYKOBOACTBE MO MCMOSb30BAHMIO.
Mpu ncnonb3oBaHUKM HE NO HA3HAYEHUIO TEPSETCH NPAaBOo Ha
rapaHTuio.

* He ponyckanTe KOHTaKTa YCTPOWCTBA C KOMKOWMMWU WU
pexyLnMmu npeameTamu.

* He ucnonb3ynte yCTpONCTBO BO BpeEMSI BEPEMEHHOCTH.

* Jlvua c KapanoCTUMYNSTOPOM, WUCKYCCTBEHHbIM CYCTaBOM
NN 3ANEKTPOHHBLIMU UMMNSIaHTaTamMu nepes Ucnosib3oBaHneM
YCTPOWCTBA [OSMKHbI 00A3aTenbHO MOCOBETOBATbCS C
BPayoM.

* He cneayet ucnonb3oBatb YCTPONCTBO, ecnu Bel cTpagaeTe
OT OZAHOIO UM HECKOSbKNX U3 CrieayoLwmnx 3abonesaHmm unm
pPacCTPOMCTB: HapyLlUeHUsi KpoBoObOpalleHWsl, BapuKO3HOE
paclmMpeHve BeH, OTKpbITble paHbl, AnabeT, BbiCOKad
TemnepaTypa, npobnembl C cepauem, CUHSKW, TpeLLWHbI
Ha KOXe Unn gpyrne noBpexaeHnsa KOXun, BocnaneHne BeH,
onyxosnu, Tpomb0o3, 0CTEOnopo3s, NepernomMbl NO3BOHOYHMKA
NI TPBDKN MEXMO3BOHOYHbIX OUCKOB.

* HevcnonbayinTte yCTPOMCTBO Ha crnefyoLwmnx y4acTkax Tena:
rornosa, nNuuo, NepeaHasa YacTb LWeW, rpyadb, XXUBOT, KOCTU
WNKn cycTasbl (HanpumMep, NOKTWU, KONeHn 1 T.4.), B obnactu
NOYeK N reHuTanumn.

* UYpesmepHoe OaBneHue npu mMaccumpoBaHUM YCTPOMCTBOM
MOXET NPUBECTU K TPAaBMUPOBAHMIO!

» TpebyeTtcsa ocobasi OCMOTPUTESNBLHOCTb MPU UCMOSNb30BaHUN
ycTpouncTBa Ans geten, 60nbHbIX 1 6€CNOMOLLHBIX 1L, UK
B MX HENOCPEACTBEHHOM BIM30CTH.

*  OTO YyCTPOMCTBO MOXET UCMOSb30BaTbCA AETbMU C 8 NneT u
cTaplle, a Takke NnoabMu C MOHWKEHHbIMU PU3NYECKMU,
CEHCOPHbIMU UMW NCUXUYECKMMN  CMOCOBHOCTAMU, UNK
HeJOCTaTKOM OnbiTa M 3HaHUW, €CNM OHU HaxoadaTcs
no4 NPUCMOTPOM, UX O3Hakomunu C  6GesonacHbIM
MCNONb30BaHNEM, W OHW OCO3HAKT UcCxoaswme ot
YCTPONCTBA ONACHOCTW.

* He nossonante getsam urpatb C YCTPOUCTBOM.

« Ecnu npuM npuMmeHeHuM YCTpPOMCTBaA Bbl MOYYBCTBYETE
B0onb UM BO3HUKHYT HENPUATHbIE OLLYLLEHUS, NpekpaTuTe
MCMOrb30BaHNe 1 NOCOBETYNTECH CO CBOMM BPa4oOM.

* OGeperante  yCTPOWCTBO  OT  HarpeBa, ropsa4vmx
NOBEPXHOCTEN, BIIAXXHOCTU N XXUAKocTen. Hu B KoeM criyvae
He foTparnBanTeCh 40 YCTPOUCTBA MOKPBIMW NI BRAXXHbIMU
pyKamu, unm ecnv Bbl CTOMTe B BoAe. He xBatanTe pykamu
YCTPOWCTBO, KOTOPOE ynano B BOAY.

* He HakpblBanTe yCTPOWMCTBO, KOrga OHO BKMOYeHOo. Hu B
KOEeM criyvae He UCMOorb3ynTe yCTPOMCTBO Nog o4eanomM unm
noA nogywkon. CyLiecTByeT pUCK BO3ropaHuns, nopaxkeHus
3NEeKTPUYECKUM TOKOM U TPaBMUPOBAHUS.

* Hwukorga He xpaHuTe 1 He UCMOoNb3ynTe YCTPOUCTBO PAAOM
C 3MIEKTPUYECKON NeYbio U APYrMMnU UCTOMHUKaMK Tenna.

* He caguTtecb 1 He CTaHOBUTECH Ha YCTPOMCTBO.

* Hewucnonb3ynTe yCTPONCTBO BMECTE C APYrMuM Npubopamu.

* He nonb3yntecb YCTPOMCTBOM Mepen OTXOAOM KO CHY.
Maccax Bbl3blBaeT BO30OyxaeHne m Bam Oyaer crioxHee
YCHYTb.

* He 3acHuTte, korga camocToaTenbHO AenaeTte cebe maccax.
Crnvwkom gonroe yaepxvBaHue yCTporucTBa Ha O4HOM 1 TOM
e yyacTKe Tera MOXET BbI3BaTb AUCKOMMOPT UM OXOTW.

« B cnyyae Henonagok He pPeMOHTUPYWUTE YCTPOUCTBO
CaMOCTOATENbHO. PEMOHT 4OMKEH OCYLLECTBNATLCS TONBKO
aBTOPU30BAHHbLIM AOUNEPOM WU KBaNUOULNPOBAHHLIM
cneumanncTom.

* [lepenucnonb3oBaHMeM NPOBEPLTE YCTPOMCTBO HA HanNu4ne
noBpexaeHuin. 3anpeLlaeTcs norb3oBaTbCA HENCNpPaBHbIM
YCTPONUCTBOM.

*  O4yncTKOM N CaMOCTOATENbHBIM 0BCNYXXNMBAHNEM HE OOITKHbI
3aHMMaTbCcAa geTn 6e3 npucmoTpa.

* BbIknoyanTe yCTPOMCTBO MOCIIE KaXX4oro UCnosib30BaHUA.

* He nonb3yntecb YCTPOMCTBOM Ccpasy nocre eabl unu
ynoTpebneHnsa ankorosns, a Takke ecnu Bbl ycTanu.

* He ponyckanTte nageHusi yCTPOUCTBA N NpeaoxpaHanTe ero
OT yOapos.

* He nonb3yntecb yCTPOWCTBOM, YNpaBrss TPaHCMOPTHbIMU
cpeacTBaMy UnNu MalmMHamu.

* Cneagwnte 3a Tem, 4TOObI HE CNOTKHYTbCA O Kabenb. Kabenb
Henb3sl nepenamMmbiBaTb, MNEpPeXUmMaTb WAN  CKPy4MBaThb.
Ecnn kabenb noBpexaeH, 3anpelwjaeTtca ero ganbHenwee
MCrorb3oBaHue.

* PekomeHayem He pexe O4HOro pasa B 3 MecsiLa NofMHOCTbI0
3apskaTb YCTPONCTBO, YTOObI n3bexatb rnybokon paspsaku
N BbIXO4a M3 CTPOS akKymynsiTopa.

* B pgaHHOM yCTpOWCTBE YCTaHOBIEHbI
BaTapewu, KOTOpble He Noanexart 3aMeHe.

AKKYMYITATOpPHbIE

3apsigka akkymynsitopa

lMepen nepBbIM WUCMNOMb30BAHWEM MOSIHOCTLIO  3apsaguTe
akkymynsatop. Bpemsa 3apsgkm coctaenser 3,5 yaca. C
MOMHOCTbLIO 3apPSXKEHHBIM aKKyMYNATOPOM YCTPOMCTBO MOXET
npopabotatb ot 3,5 0o 5 yacoB. [ons 3apsagku nogknoymTe
npunaraembin USB-kabenb k pasbemy @ ycrponctea u K
npunaraemomy 3apsigHomy USB-apantepy. Npu npaBunbHOM

NOAKMOYEeHUN  (MgeT  npouecc  3apsgku),  NynbcupyeT
ceBetoguogHoe kKombuo @. Yem Oonblue 3amblkaeTcH
CBETOAMOAHOE  KOMbLO, TEM Bbllle YpPOBeHb 3apsiaa
akkymynsitopa:

0-10% 11-25% 26-50% 51-75% 76-95% 100%
Myne- Mynecupy- | Mynecupy- | Mynecupy- | Mynscunpy-
cupyet €T CBETO- | lOT CBETO- | 10T CBETO- | 10T CBETO-
KpacHbln | avon avogpl avogpl Aavodbl
cBeToau-
o4
e | NTPUMEYAHUE
1 | «Henb3s nonbzoBatbes yCTPOMCTBOM BO BpeMmsi
3apsagku!

* He ncnonb3yunrte Ansa 3apsgku Kakme-nmbo
Apyrue Kabenu, Kpome noctaBnsieMoro B
komnnekte! Ecnu BamM HY>XKHO ero 3aMmeHuTb,
obpaTuTecb B CEPBUCHLIN LIEHTP.

Ucnonb3oBaHue

1. Bbibepute ogHy 13 Tpex Hacagok (pasHoHanpaBrneHHbIN
MaCCaXXHbI POSINK, CUITMKOHOBYHO LLETKY C HaTypanbHOW
LLETUHOW, CWUIIMKOHOBYIO LWETKY) U MAOTHO MNPMKMUTE
HacagKy K MOHTa)XHOM NMnacTUHE Ha YCTPOUCTBE.

2. Bknwouute  yCTPOMCTBO, HaxaB  (PYHKUWOHAambHYHO
kHonky @. YcTpoWcTBO HaumHaeT pabotatb C Marnom
WHTEHCUBHOCTBIO, YTO COMPOBOXAAETCA 3aropaHnem
MOMNoBMHbI CBETOOWOOHOrO Konbua. Ecnu cHoBa HaxaTtb
(byHKLMOHanbHY0 KHonKy @, ycTponcTBO nepeknoumnTcs
Ha BbICOKYO WHTEHCUMBHOCTb W 3aroputcs rnosiHoe
CBETOANOAHOE KOrbLO.

3. Bol MoOxeTe penatb Maccax cebe wunv napTHepy.
[MoaBeanTe yCTPOMCTBO K Maccmpyemon obnactu tena. B
3aBUCMMOCTU OT OLLYLLIEHWUI MOXXHO MaccupoBaTb, crierka
Haxumas unu 6e3 Haxuma. Bbl MoOXeTe npokaTtbiBaTb
MacCCaXXHbIMU POfMKaMKn Mo pasHbiM YacTaAMm Tena, CM.
«llpumepbi NpuMeHeHUsT» .

4. 3amMeHnTb HanpaBneHue BpaweHUs POSIMKOB MOXHO,
HaXVUMasi (PYHKLIMOHAIbHYIO KHOMKY ©.

5. He ocTtaHaBnuBanTecb NOAONry Ha O4HOM y4yacTke Tena
(Makc. Ha 1 MUHYTY), @ NOCTOSAHHO MEHSANTE MaccupyemMble
y4acTKM BO BpPEMS UCMNOMb30BaHUS.

6. lMNpoueoypa He MoxeT gnutbca 6onee 15 MUHYT (no
NCTEeYEHUN ITOr0 BPEMEHN NPOUCXOANT aBTOMaTuyeckoe
oTKNtoYeHre). YTobbl OWYTUTbL MO3UTUBHBIN  3QEKT,
YCTPOWCTBOM CrefyeT Mnorb30BaTbCsa peryrsipHo.

7. Ecnu Bbl XOTUTE BbIKITOYMUTL YCTPOMUCTBO BPYYHYIO, eLle
pas HaxXmuTe yHKUMOHaNbHY KHOrky @ B pexume
«BbICOKO/ MHTEHCUBHOCTUY.

Mpumepbl NpuMeHeHusA

TouveuHbIn Maccax (yaepxusaTb
= YCTPONCTBO HA OAHOM MecCTe)

=P BOOUTb Maccaxepom

NMPUMEYAHUE

* Ecnu BbI YyBCcTBYyeTe ANCKOMQOPT npu
HenocpeAcTBEeHHOM NPUKOCHOBEHUM K KOXe,
MOXHO MOJIOXXUTb Ha KOXY NOroTeHLe U
Mcnonb3oBaTh YCTPOMCTBO NOBepPX NOSoOTeHLua.

* Hanpumep, ncnonb3oBaHue ycTporucTBa nocne
NPUHATUA BaHHbI ycunuBaeT 3ppeKTUBHOCTb
Maccaxxa ons ynyuleHus KpoBooGpalleHus, TakK
KaK Tesio yXe Nporpenock.

e

YcTpaHeHMe Henonagok

Ecnn ycTtponcTBO He BKIOMaeTCcs, NpoBepbTE YPOBEHb
3apsiaa akkymynatopa (yoepxusaiite kHonky @ B TeueHue
3 cekyHa). lMpu HeobxoauMOCTU 3apsguTe akKyMyrnsTop.
Ecnu Bbl 3ameTnnn, 4To YCTPOMCTBO paboTaeT He Tak, Kak
O0ObIYHO, MOSABUIICS MOCTOPOHHMI 3anax Unn oHO BoobLe He
paboTaeT, He Monb3ynTecb YCTPOMCTBOM, a obpaTtutechb B
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Yuctka n yxopn

« [ns npoBegeHuns odncTkm ybeautechb, 4YTo kabenb Ans
3apsgku He MOAKIYEH, U JanTe YCTPOUCTBY OCTbITh B
TedyeHne He MeHee 10 MUHYT Nocre NCMOoNb30BaHUS.

« OuuuwanTte YCTPONCTBO MSATKOW, crerka yBnaXXHEeHHOW
candeTkon, npu HeobxXxoAUMOCTM CMOYEHHON B MATKOM
MbISTbHOM pacTBope.

* Hn B Koem cnyyae He WuCNONb3ynTe arpeccuBHble
YUCTALLME CpeacTBa, pacTBOPUTENb, BEH3UH UMK XKXECTKME
LEeTKN. Y YyCTPOMCTBA YyBCTBUTENbHAs MOBEPXHOCTb.

«  MaccaxHble ponukm @ MoxHO cHATb, a 3aTem oTaenbHO
NPOMbITb BOAOW. [ocne 3Toro cHoBa HageHbTE NPOMbITbIE
MacCCaXXHble POSUKN.

* He nonb3ynTecb yCTPOMUCTBOM, MOKa OHO MOSIHOCTbIO He
BbICOXHET, U crieguTe 3a TeM, YTOObl BHYTPb YCTPOWCTBaA
He nonapana snaral

* YCTPOWCTBO ny4lle BCEro XpaHUTb B OpPUTrMHanbHOW
yrnakoBKe, B YUCTOM U CyXOM MecTe, 3allMeHHOM OT
NPSIMbIX COMHEYHbIX NyYen.

YTunusauumsa

[laHHOe yCTpOWMCTBO Henb3s YyTUNM3nposaTtb BMecTe C

AoMalHUM  MycopoM. Kaxablh notpebutens obssyetcs

cAaBaTb BCE 3MEKTPUYECKME N ANEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, BHE

3aBUCMMOCTU, codepkaT OHU BpedHble BellecTBa UMK HeT,
B cOOpHbIE NYHKTbI CBOEro ropoga nmbo B TOprosble
MYHKTbI, YTOObI X CMOIMN YTUN3MPOBATb, HE HAHOCA
Bpeaa okpyxatowen cpege. o Bonpocy ytunmsauuu

B o06paTMTeCh B CBOE KOMMYHarlbHOE XO3AMCTBO UIK K
TOProBOMY areHTy.

TexHnYecKue xapakTepucTUKn

HasBaHve n mogens: AHTULENMIONUTHBLIN Maccaxep
medisana AC 950

HanpspkeHne nutaHus: 5B—=

BcTpoeHHbIN akkyMynaTop:NMTUn-MoHHbIN 2200 MAY

Ycnosus akcnnyatauuun: ot 0°C go +40°C,

MaKC. OTHOCUTENbHAA BNaXXHOCTb

ot 20 0o 85 %

ot -10°C po +60°C,

MaKcC. OTHOCUTENbHAA BNaXXHOCTb

ot 20 0o 85 %

85 x 140 x 230 mm

YcnoBust xpaHeHus:

Pa3mepbl, npnon.:

Bec npubn.: 381r

ApPTUKYNbHbIN Ne 88544

Homep EAN: 40 15588 88544 0

B npouecce MNOCTOAHHOrO  YCOBEpPLIEHCTBOBaHUS

npoaykKu1Mu Mbl coOxpaHsieM 3a cobou npaBo
M3MEHATb KOHCTPYKLUIO U TeXHUYEeCKNe napameTpbl.

AKTyanbHas BEPCUsi HAaCTOSLLIEro PyKOBOACTBA MO MCMOSb30BaHMIO
pasmelleHa Ha canTe: www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa

B rapaHTuiHbIX cnyyasx obpallanTtecb K CBOEMY TOProBOMy
npeacTaBUTENO UMN HENOCPEeACTBEHHO B CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Ecnn Bam HyXHO oTocnatb YCTPOMCTBO O6paTHO, onuwnte
HEUCrnpPaBHOCTb U MPUNOXUTE KOMUIO YeKa Ha MOKYMKY.

Mpwn aTOM OEenCTBYIOT crieaytoLlmne yCcnoBus rapaHTUm:

1. Ha npogykuunio medisana npeoCcTaBnseTcAa rapaHTus B
TeyeHue 3 rieT C MOMeHTa MoKynku. B rapaHTuinHom cnyyae
Aara npogaku JormkKHa noaTBepaaTbCs C NOMOLLbIO Yeka
Ha MOKYMKY Unn cyeTa-gakTypsbl.

2. HencnpaBHOCTM 13-3a AeeKToB MmaTepmnarnos unm
NPOM3BOACTBEHHOrO Bpaka B Te4eHre rapaHTUNHOIO CpoKa
yCcTpaHsaoTcs becnnaTtHo.

3. OkasaHue rapaHTUNHbIX YCryr He NpoAfeBaeT CPokK
rapaHTUM HU Ha YCTPOMNCTBO, HN HA 3aMEeHEHHbIe AeTanu.

4. lapaHTnA He pacnpoCcTpaHaeTcs:

a. Ha BCe HencnpaBHOCTN, BO3HUKLLNE M3-3a
HeHaanexatllero obpalleHns ¢ ycTpoMCcTBOM, Hanpumep,
n3-3a HecobrnogeHnss pykoBoacTBa Mo UCMOMb30BaHWIO;

b. Ha HeucnpaBHOCTU, BO3HUKLLME U3-3a PEMOHTA UNn
BMeLlaTenbCcTBa B YCTPOWUCTBO MOKynaTterns unm
MOCTOPOHHUX NUL;

C. Ha noBpeXxaeHune rpysa npu nepeBo3ke Ha nyTun ot
npoussoanTens Ao notpebutens unm nocne ero
OTNPaBKN B CEPBUCHbBIV LIEHTP;

d. Ha 3anacHble 4YacTn, NoABepriumecs eCTeCTBEHHOMY
N3HOCY;

5. VickntoyaeTcst OTBETCTBEHHOCTb 3a NPAMOW UK
KOCBEHHbIN yLLep6, BbI3BaHHLIN YCTPOMUCTBOM, AaXe ecnu
NONIOMKa yCTPOMCTBA NPU3HaHa rapaHTUMHbLIM Crly4Yaem.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FrEPMAHUA

AfQpeca CepBUCHbIX LEHTPOB MOXHO HANUTU Ha OTAENbHOM
NINCTE NPUNIOXEHNS.



